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\lx ʔač:a
\ps ?
\ge in.house
\de in the house
\xv [ʔ]á:mac̓é:kʰe [ʔ]ač:a ho:li:na 
\xe 'I'm going to my gr. mo's house' (H
.030: 6)
\nt see ʔahča
\ee [ʔ]á:mac̓é:kʰe [ʔ]ač:a ho:li:na 'I'm
going to my gr. mo's house' (H
.030: 6); meʔé:kʰe [ʔ]ač:a ho:lí:na
'I'm going to my fa's. house.' (H
.030: 9); [ʔ]a:mé:kʰe [ʔ]ač:a ho:lí:na
'I'm going to my fa's. house.' (H
.030: 9); [ʔ]áč:a [ʔ]ahp[ʰ]ímkon '1
bring it in (speaker insider)' (H
.030: 13); [[ʔ]áč:a] [ʔ]ahp[ʰ]imó:le
'2 [bring it in (speaker insider)]' (H
.030:13); [[ʔ]áč:a] [ʔ]a:p[ʰ]iť̯mó:le '2
[bring it in (speaker insider)] 1
each!' (H .030:13) 
\dt

\lx ʔačʰ:o-
\ps v.
\ge NEG.EXISTENTIAL
\de there is no(ne)
\xv [ka:némay] [ʔ]ačʰ:owáʔkʰe 
\xe 'I lack relations' (H .030: 1)
\ee [ka:némay] [ʔ]ačʰ:owáʔkʰe 'I lack
relations' (H .030: 1)
\dt 07/Nov/2009

\lx ʔahča
\ps n.
\ge house
\de house
\xv mík̓:adé:kʰe [ʔ]ahčáʔka má:mu 
\xe 'is this your friend's house[?]' (H
.030: 2)
\nt As a (locative adverb ?) appears as
ʔač:a 'in (the) house'. 
\ee mík̓:adé:kʰe [ʔ]ahčáʔka má:mu 'is
this your friend's house[?]' (H .030:
2); míbʔac̓é:kʰe [ʔ]ahčat̯óŋhkʰay
hó:lin 'go to your grfa's. house' (H
.030: 5); [míbʔac̓é:kʰe]
[ʔ]ahčaʔwá:ni hwákan 'go down to
your gr.fa's house' (H .030: 5);
[ʔ]á:bac̓e:kʰe [ʔ]ahčat̯óŋhkʰay
ho:lí:na 'I am going to my fa.fa's.
house (####)' (H .030: 5);
[ʔ]á:mac̓é:kʰe [ʔ]ač:a ho:li:na 'I'm
going to my gr. mo's house' (H
.030: 6); mič:ac̓é:kʰač:a ho:lin [-kʰe
ʔač:a ???]' 'go to your mo.fa's.
house.' (H .030: 7); [ʔ]a:kac̓é:kʰe
[ʔ]ahčat̯ónhkʰay ho:lí:na 'I'm going
to my mo.mo. house' (H .030: 8);
mik:ac̓é:kʰe [ʔ]ahčáʔwant̯ónhkʰay
hó:lin 'go to your mo.mo. house' (H
.030: 8); mák:ac̓é:kʰe
[ʔ]áhčat̯óŋhkʰay ho:liwá 'he's
going to his [mo.mo. house]' (H
.030: 8); meʔé:kʰe [ʔ]ač:a ho:lí:na
'I'm going to my fa's. house.' (H



.030: 9); [ʔ]a:mé:kʰe [ʔ]ač:a ho:lí:na
'I'm going to my fa's. house.' (H
.030: 9); [ʔ]áč:a [ʔ]ahp[ʰ]ímkon '1
bring it in (speaker insider)' (H
.030: 13); [[ʔ]áč:a] [ʔ]ahp[ʰ]imó:le
'2 [bring it in (speaker insider)]' (H
.030:13); [[ʔ]áč:a] [ʔ]a:p[ʰ]iť̯mó:le '2
[bring it in (speaker insider)] 1
each!' (H .030:13)
\dt 23/Jan/2010

\lx ʔahpʰi- ~ ʔahpʰe-
\ps v.
\ge to carry
\xv
\xe
\nt see root -hpʰi- ~ -hpʰe-
\ee [ʔ]ap[ʰ]:éč:in 'carry it away!' (H
.030: 13); [ʔ]ap[ʰ]:edú:le '2 [carry it
away]!' (H .030: 13);
[ʔ]a:p[ʰ]eť̯dú:le '2 [carry away] 1
each!' (H .030: 13); [ʔ]ahp[ʰ]ímčin
'carry it in (speaker outside)' (H
.030: 13); [ʔ]ahp[ʰ]imá:le '2 [carry
it in (speaker outside)]' (H .030:
13); [ʔ]a:p[ʰ]iť̯má:le '2 [carry it in
(speaker outside)] 1 each' (H .030:
13); [ʔ]áč:a [ʔ]ahp[ʰ]ímkon '1 bring
it in (speaker insider)' (H .030: 13);
[[ʔ]áč:a] [ʔ]ahp[ʰ]imó:le '2 [bring it
in (speaker insider)]' (H .030: 13);
[[ʔ]áč:a] [ʔ]a:p[ʰ]iť̯mó:le '2 [bring it
in (speaker insider)] 1 each!' (H
.030:13); [ʔ]ahp[ʰ]íči[y] 'to start
carrying on back' (H .030: 13);
ká:wi [ʔ]ahp[ʰ]íʔč'in 'carry
children on back' (H .030: 13);
[ká:wi] [ʔ]ahp[ʰ]ičí:le '2 carry!' (H
.030: 13); [ká:wi] [ʔ]a:p[ʰ]i:čí:le '2
carry sev. times.' (H .030: 13);
[ʔ]a:p[ʰ]í:či[y] 'to carry sev. times.'
(H .030: 13); ká:wi [ʔ]ap[ʰ]:edám:u
'he is carrying the child along' (H
.030: 13); [ká:wi]ʔwan
[ʔ]ap[ʰ]:édun 'carry child along!' (H
.030: 13); ka:wíyaʔwan
[ʔ]a:p[ʰ]et̯á:ne '2 carry 1 each!' (H
.030: 13); [ká:wiʔwan]
[ʔ]ap[ʰ]:e:ném:u '2 carry!' (H .030:
13); hídʔa [ʔ]ap[ʰ]:ákan 'carry it
outside (speaker inside)' (H .030:
13); [hídʔa] [ʔ]ap[ʰ]:á:le '2 [carry it
outside (speaker inside)]' (H .030:
13); [hídʔa] [ʔ]a:p[ʰ]at̯á:le '2 [carry
it outside (speaker inside)] 1 each!'
(H .030: 13); [hídʔa] [ʔ]ap[ʰ]:ákon
'carry it outside (speaker outsider)'
(H .030: 13); [hídʔa] [ʔ]a:p[ʰ]at̯ó:le
'2 carry 1 each!' (H .030: 13);
[there is no] [ʔ]ap[ʰ]:akó:le
[because] '2 don't go on that --
why is that? Should be 2 [illegible]
a missing form -- instead
ká:wiʔwanṭ̌ ʔmáya híʔda
[ʔ]ap[ʰ]:akó:ba 'ye 2 will (!) carry
theh child outside.' (H .030: 13);
[ʔ]ap[ʰ]:álan 'carry it down!' (H
.030: 14); [ʔ]ap[ʰ]:ál:e '2 [carry it



down] 1 each!' (H .030: 14);
[ʔ]a:p[ʰ]at̯lále '2 [carry it down] 1
each!' (H .030: 14);
[ʔ]ap[ʰ]:alméč'in 'climb down from
above' (H .030: 14); [ʔ]ap[ʰ]:almé:le
'2 carry [<-- partially crossed out] 1
down!' (H .030: 14);
[ʔ]a:p[ʰ]at̯lamé:le '2 [carry 1 down]
1 each!' (H .030: 14); ká:wi
[ʔ]ahp[ʰ]íči: čóht̯oy 'to stand up
carrying baby on back' (H .030:
14); ká:wi [ʔ]ahp[ʰ]ičí:ba
čoht̯óč'bi[y] 'to stand up from
sitting position with baby on back'
(H .030: 14)
\dt 20/Mar/2010

\lx ʔakʰ:o
\ps num
\ge two
\de two
\xv
\xe
\nt
\ee [ʔ]ákʰ:o madʔikíyačó:k̓oʔwáʔa 'I
have 2 o. siss.' (H .030: 11);
[ʔ]akʰ:óʔwa [ʔ]a:díkyey 'I have 2 o.
sis.' (H .030: 11); [ʔ]ákʰ:o
má:ṭ̌ikiyačó:k̓oʔwáʔa ~
má:ṭ̌ikyačó:k̓oʔwáʔa 'I have 2 y.
siblings' (H .030: 12)
\dt 11/Jan/2010

\lx ʔat̯:o
\ps prn
\ge 1SG.PAT
\de me, I
\xv [ʔ]á:kac̓yáčon húdʔawáʔt̯o 
\xe 'I like my gr.mos.' (H .030: 8)
\nt =(ʔ)t̯o as an enclitic
\ee [ʔ]á:kac̓yáčon húdʔawáʔt̯o 'I like
my gr.mos.' (H .030: 8); [ʔ]a:kát̯o
hudʔawáʔt̯o 'I like my gr.mo.' (H
.030: 8)
\dt 12/Dec/2009

\lx ʔaw:i:kʰe
\ps prn
\ge 1SG.POSS
\de my
\xv [ka:nemáy] bahṭʰét̯[ʰ]oť̯wáʔkʰe 
\xe 'I have not many relations.' (H
.030: 1) 
\nt Also appears as ʔawi:kʰe~ʔawkʰe.
As an enclitic, it takes the form
=ʔkʰe after vowels and =kʰe after
consonants. See the agent form
ʔa:ʔa ~ ʔa, the patient form ʔat̯:o ~
=(ʔ)t̯o, and the oblique stem ʔaw:i
\ee [ka:nemáy] bahṭʰét̯[ʰ]oť̯wáʔkʰe 'I
have not many relations.' (H .030:
1); [ʔ]áwkʰe ka:némay wám:u 'he is
my kin' (H .030: 4); [[ʔ]áwkʰe
ka:némay] wám:an 'she is my kin'
(H .030: 4); má:muʔwáʔkʰe
[ʔ]a:díken 'this is my o.sis.' (H
.030: 10)
\dt 24/Dec/2009



\lx ʔay(:)a:kʰe
\ps prn
\ge 1PL.POSS
\de our
\xv [ʔ]ay[:]á:kʰe [ʔ]á:bac̓enwám:u 
\xe '[he is] our [fa. fa.]' (H .030: 1)
\ee [ʔ]ay[:]á:kʰe [ʔ]á:bac̓enwám:u '[he
is] our [fa. fa.]' (H .030: 1)
\dt 07/Nov/2009

\lx ʔa:ʔa
\ps prn
\ge 1SG.AGT
\de I
\xv híy:o mábʔac̓é:k̓oʔwáʔa 
\xe 'yes I have a gr.fa.' (H .030: 5)
\nt
\ee híy:o mábʔac̓é:k̓oʔwáʔa 'yes I have
a gr.fa.' (H .030: 5); híy:o
mak:ác̓yačó:k̓oʔwáʔa 'yes I have
mo. mos.' (H .030: 8);
maʔék̓oʔwáʔa 'I have a father' (H
.030: 9); maʔek̓ó:t̯[ʰ]oť̯wáʔa 'I have
no father' (H .030: 9); [ʔ]a:mét̯o
[ʔ]uht̯eht̯ékʰ[:]eʔwáʔa 'I will tell
my father' (H .030: 9);
[ʔ]á:č'et̯owht̯éht̯ekʰ[:]eʔwáʔa ~
[ʔ]á:č'et̯o [ʔ]uht̯éht̯ekʰ[:]eʔwáʔa 'I
will tell my mother' (H .030: 10);
madʔikí:k̓oʔwáʔa 'I have a sister'
(H .030: 11); [ʔ]ákʰ:o
madʔikíyačó:k̓oʔwáʔa 'I have 2 o.
siss.' (H .030: 11); híy:o
ma:ṭ̌ikí:k̓oʔwáʔa 'yes.' (H .030: 12);
[ʔ]ákʰ:o má:ṭ̌ikiyačó:k̓oʔwáʔa ~
má:ṭ̌ikyačó:k̓oʔwáʔa 'I have 2 y.
siblings' (H .030: 12); [ʔ]un:át̯o ʔa
[ʔ]uht̯eht̯ekʰ[:]éʔwa 'I will tell my
y. sibling' (H .030: 12)
\dt 14/Jan/2010

\lx ʔa:bac̓-
\ps kin
\ge 1.fa.fa.-
\de my/our father's father, my/our
grandfather
\xv [ʔ]á:bac̓enwám:u (H .030: 1)
\xe 'he is my fa. fa.' 
\nt see root -ba-c̓-, the -c̓- is not
present in ʔa:bat̯o
\ee [ʔ]á:bac̓enwám:u 'he is my fa. fa.'
(H .030: 1); [ʔ]ay[:]á:kʰe
[ʔ]á:bac̓enwám:u '[he is] our [fa.
fa.]' (H .030: 1); [ʔ]á:bat̯o
hačč'okʰ[:]eʔwáʔya 'we're going to
visit our fa.fa.' (H .030: 5);
[ʔ]á:bac̓e:kʰe [ʔ]ahčat̯óŋhkʰay
ho:lí:na 'I am going to my fa.fa's.
house (####)' (H .030: 5);
[[ʔ]á:bac̓e:kʰe [ʔ]ahčat̯óŋhkʰay]
hó:lit̯iʔdú:na '[I am going to my
fa.fa's. house] after a while' (H
.030: 5); [ʔ]á:bat̯o
hačč'okʰ[:]eʔwáʔa 'I will visit my
fa.fa.' (H .030: 5)
\dt 14/Nov/2009

\lx ʔa:čac̓-



\lx ʔa:čac̓-
\ps kin
\ge 1.mo.fa.
\de my mother's father
\xv [ʔ]á:čac̓yey t̯[ʰ]oť̯wa 
\xe 'they are not my mo.fas.' (H .030:
7)
\nt see root -ča-c̓-
\ee [ʔ]á:čac̓yey t̯[ʰ]oť̯wa 'they are not
my mo.fas.' (H .030: 7); [ʔ]a:čác̓en
'my mo. fa.' (H .030: 7); ʔa:čác̓yey
'my mo.fas.' (H .030: 7); híy:o
[ʔ]á:čac̓yéywa 'yes. they are my
[mo. fas.]' (H .030: 7)
\dt 07/Dec/2009

\lx ʔa:č'e-
\ps kin
\ge 1.mo.
\de my mother
\xv
\xe
\nt see root -hṭʰe- ~ -č'e(d)-
\ee [ʔ]á:č'et̯owht̯éht̯ekʰ[:]eʔwáʔa ~
[ʔ]á:č'et̯o [ʔ]uht̯éht̯ekʰ[:]eʔwáʔa 'I
will tell my mother' (H .030: 10);
má:muʔwa [ʔ]a:č'é:kʰe
čʰeʔ[:]éť̯may 'this is my mo.'s
basket' (H .030: 10); ma:múʔwa
[ʔ]á:č'en 'this is my mo.' (H .030:
10)
\dt 01/Jan/2010

\lx ʔa:dik(i)-
\ps kin
\ge 1.o.sis.
\de my older sister
\xv má:muʔwáʔkʰe [ʔ]a:díken 
\xe 'this is my o.sis.' (H .030: 10)
\nt see root -di-k(i)-
\ee [ʔ]a:díken 'my o.sis.' (H .030: 10);
má:muʔwáʔkʰe [ʔ]a:díken 'this is
my o.sis.' (H .030: 10); [ʔ]a:diké:kʰe
čʰeʔ[:]eť̯may wám:u 'this is my o.
sis.' basket' (H .030: 11);
[ʔ]a:díkyačó:kʰe čaw:ánwa 'these
are my older sisters' [things]' (H
.030: 11); [ʔ]akʰ:óʔwa [ʔ]a:díkyey 'I
have 2 o. sis.' (H .030: 11)
\dt 11/Jan/2010

\lx ʔa:kac̓-
\ps kin
\ge 1.mo.mo.
\de my mother's mother; my mother's
mother's sister
\xv [ʔ]á:kac̓yáčon húdʔawáʔt̯o 
\xe 'I like my gr.mos.' (H .030: 8)
\nt see root -ka-c̓-
\ee [ʔ]á:kac̓yáčon húdʔawáʔt̯o 'I like
my gr.mos.' (H .030: 8);
[ʔ]a:kac̓é:kʰe [ʔ]ahčat̯ónhkʰay
ho:lí:na 'I'm going to my mo.mo.
house' (H .030: 8)
\dt 08/Dec/2009

\lx ʔa:ma
\ps prn



\ge 2SG.AGT
\de thou
\xv ʔá:ma mábʔac̓e hníwa 
\xe 'you call (him) fa. fa.' (H .030: 1)
\nt As an enclitic, it takes the form
=ʔma after vowels and =ma after
consonants. See the patient form
mi:t̯o~=mt̯o, the oblique stem mi:-,
and possessive me:kʰe
\ee ʔá:ma mábʔac̓e hníwa 'you call
(him) fa. fa.' (H .030: 1); ka:némay
waʔmáʔkʰe 'you are my relation'
(H .030: 1); mabʔac̓é:k̓oʔkáʔma
'have you a gr.fa.' (H .030: 5);
mák:ac̓é:k̓oʔkáʔma 'have you a
gr.mo.' (H .030: 8); maʔék̓oʔkáʔma
'have you a father' (H .030: 9);
madʔikí:k̓oʔkáʔma 'do you have an
o. sister?' (H .030: 11);
ma:ṭ̌ikí:k̓oʔkáʔma 'have you a y.
sibling?' (H .030: 12)
\dt 11/Jan/2010

\lx ʔa:mac̓-
\ps kin
\ge 1.fa.mo.
\de my father's mother
\xv híy:o [ʔ]á:mac̓yey wám:u 
\xe 'yes these are my gr.mos.' (H .030:
6)
\nt see root -ma-c̓-
\ee híy:o [ʔ]á:mac̓yey wám:u 'yes these
are my gr.mos.' (H .030: 6);
[ʔ]á:mac̓énwa 'she's my gr.mo.' (H
.030: 6); [ʔ]á:mac̓é:kʰe [ʔ]ač:a
ho:li:na 'I'm going to my gr. mo's
house' (H .030: 6); [ʔ]á:mat̯o
ha[č]čót̯iʔdú:na ~ hačč'ó:na 'I'm
going to visit my gr.mo.' (H .030: 6)
\dt 14/Nov/2009

\lx ʔa:maya 
\ps prn
\ge 2PL.AGT
\de ye, y'all
\xv míbʔac̓en hačč'okʰ[:]eʔkaʔmáya 
\xe 'are ye going to visit your fa.<fa.>'
(H .030: 5)
\nt takes the form ʔmaya as an enclitic
\ee míbʔac̓en hačč'okʰ[:]eʔkaʔmáya
'are ye going to visit your fa.<fa.>'
(H .030: 5)
\dt 12/Nov/2009

\lx ʔa:maya:kʰe
\ps prn
\ge 2PL.POSS
\de your
\xv [ʔ]a:mayá:kʰe míbʔac̓wám:u 
\xe 'he is your (plu.) fa.fa.' (H .030: 5)
\nt see ʔa:maya, -ya, -:kʰe
\ee [ʔ]a:mayá:kʰe míbʔac̓wám:u 'he is
your (plu.) fa.fa.' (H .030: 5)
\dt 13/Nov/2009

\lx ʔa:me(n)-
\ps kin
\ge 1fa.



\de my father
\xv
\xe
\nt see root -med-(?) ~ -me(ʔ)- ~ -ʔe-
\ee [ʔ]ayá:kʰe [ʔ]á:men 'our fa.' (H
.030: 9); [ʔ]a:mé:kʰe [ʔ]ač:a ho:lí:na
'I'm going to my fa's. house.' (H
.030: 9); [ʔ]a:mét̯o
[ʔ]uht̯eht̯ékʰ[:]eʔwáʔa 'I will tell
my father' (H .030: 9);
[ʔ]á:menwamá:mu 'this is my
father' (H .030: 9)
\dt 18/Dec/2009

\lx ʔa:mik(i)-
\ps kin
\ge 1.o.bro.-
\de my older brother
\xv
\xe
\nt see root -mi-k(i)-
\ee [ʔ]a:mikyáčo ~ mikyáčo 'o bros.!'
(H .030: 11)
\dt 10/Jan/2010

\lx ʔa:ya ?
\ps prn
\ge 1PL.AGT
\de we
\xv ka:nemámhuy wáʔya 
\xe 'we are related to e.o.' (H .030: 4)
\nt takes the form =(ʔ)ya as an enclitic
\ee ka:nemámhuy wáʔya 'we are
related to e.o.' (H .030: 4);
[ʔ]á:bat̯o hačč'okʰ[:]eʔwáʔya 'we're
going to visit our fa.fa.' (H .030: 5)
\dt 12/Nov/2009

\lx ʔa:ya:kʰe (ʔay:a:kʰe ?)
\ps prn
\ge 1PL.POSS
\de our
\xv
\xe
\nt see ʔa:ya, -ya
\ee [ʔ]ayá:kʰe [ʔ]á:men 'our fa.' (H
.030: 9)
\dt 15/Dec/2009

\lx ʔuht̯eht̯e-
\ps v
\ge tell
\de to tell
\xv hak̓:át̯o [ʔ]uht̯eht̯ékʰ:eʔwáʔa 
\xe 'I'll tell my friend' (H .030: 2)
\nt see IP hu- ~ ʔu-, root -R-ht̯e-
\ee hak̓:át̯o [ʔ]uht̯eht̯ékʰ:eʔwáʔa 'I'll
tell my friend' (H .030: 2);
hak̓:áičon [[ʔ]uht̯eht̯ékʰ:eʔwáʔa]
'[I'll tell my] friends' (H .030: 2);
mak̓:áden [ʔ]uht̯eht̯éwa 'he told his
friend' (H .030: 2); mak̓:áičon
[[ʔ]uht̯eht̯éwa] '[he told his]
friends' (H .030: 2); ka:nemáihčan
[ʔ]uht̯éht̯ew 'he tells his relations'
(H .030: 4); ka:nemá:čon
[[ʔ]uht̯eht̯ew] 'he tells [one]
relation' (H .030: 4); méʔe ~ méʔen
[ʔ]uht̯éht̯en 'tell your father!' (H



[ʔ]uht̯éht̯en 'tell your father!' (H
.030: 9); [ʔ]a:mét̯o
[ʔ]uht̯eht̯ékʰ[:]eʔwáʔa 'I will tell
my father' (H .030: 9); méʔen
[ʔ]uht̯eht̯éle '2 tell your fa(s)' (H
.030: 9); máʔen
[ʔ]uht̯eht̯é:yowám:u 'he told his
fa.' (H .030: 9); [ʔ]á:ʔaʔwa
míy:amen [ʔ]uht̯eht̯ékʰ:e 'I will tell
his fa.' (H .030: 9);
[ʔ]á:č'et̯owht̯éht̯ekʰ[:]eʔwáʔa ~
[ʔ]á:č'et̯o [ʔ]uht̯éht̯ekʰ[:]eʔwáʔa 'I
will tell my mother' (H .030: 10);
mídʔikyáčon [ʔ]uht̯éht̯en 'tell your
o. sisters' (H .030: 11); má:ṭ̌ikin
[ʔ]uht̯eht̯ékan 'let him tell his y.
sibling' (H .030: 12); [ʔ]un:át̯o ʔa
[ʔ]uht̯eht̯ekʰ[:]éʔwa 'I will tell my
y. sibling' (H .030: 12); mí:ṭ̌iki
[ʔ]uht̯éht̯en 'tell your y. bro.' (H
.030: 12)
\dt 14/Jan/2010

\lx ʔun:a(n ??)-
\ps n
\ge y.sibling
\de younger sibing
\xv
\xe
\nt
\ee [ʔ]un:áyeywám:u 'these are my
y.siblings.' (H .030: 12);
[ʔ]un:á(i)čo:kʰeʔwám:u 'it belongs
to my y. siblings' (H .030: 12);
[ʔ]un:át̯o ʔa [ʔ]uht̯eht̯ekʰ[:]éʔwa 'I
will tell my y. sibling' (H .030: 12);
nádeʔ 'y.bro.!y.sis.!' (H .030: 12);
[ʔ]ún:anwám:u 'that's my y.
sibling' (H .030: 12);
[ʔ]ún:adé:kʰeʔwám:u 'this belongs
to my [y.sibling]' (H .030: 12)
\dt 20/Jan/2010

\lx AUXILIARY -yo-
\ps
\ge
\de
\xv
\xe
\nt
\ee máʔen [ʔ]uht̯eht̯é:yowám:u 'he
told his fa.' (H .030: 9)
\dt 18/Dec/2009

\lx bac̓eʔ
\ps kin
\ge fa.fa.VOC
\de father's father!, grandfather!
\xv
\xe
\nt see root -bac̓-
\ee bac̓eʔ 'fa. fa. (address)' (H .030: 1);
bác̓eʔ 'fa.fa. bro.' (H .030: 6)
\dt 13/Nov/2009

\lx bac̓yačo
\ps kin
\ge fa.fas.VOC



\de father's fathers!
\xv
\xe
\nt see root -ba-c̓-
\ee bac̓yáčo 'my fa. fas.!' (H .030: 7)
\dt 07/Dec/2009

\lx bahṭʰe
\ps adj (quantifier?)
\ge big(COLL?)
\de big; much, many
\xv ka:némay báhṭʰeʔwáʔkʰe 
\xe 'I have many relations' (H .030: 1)
\ee ka:némay báhṭʰeʔwáʔkʰe 'I have
many relations' (H .030: 1);
[ka:nemáy] bahṭʰét̯[ʰ]oť̯wáʔkʰe 'I
have not many relations.' (H .030:
1); miyak̓:áyey bahṭʰéʔwa 'he has
lots of friends' (H .030: 3); báhṭʰe
mak̓:áičok̓oʔwám:u 'he has many
friends' (H .030: 3)
\dt 10/Nov/2009

\lx ba:baʔ
\ps kin
\ge fa.fa.VOC (baby talk)
\de father's father, grandpa (baby talk)
\xv
\xe
\nt see root -bac̓-
\ee bá:baʔ 'gr.pa -- (baby talk)' (H .030:
1)
\dt 07/Nov/2009

\lx čac̓eʔ
\ps kin
\ge mo.fa.~mo.(bro.)VOC
\de mother's father! mother's father's
brother! mother's mother's
brother
\xv čác̓eʔ 
\xe 'mo. fa. bro.' (H .030: 7)
\nt see root -ča-c̓-
\ee čác̓eʔ 'mo. fa. bro.' (H .030: 7);
čác̓eʔ '[mo. mo.] bro.' (H .030: 7)
\dt 06/Dec/2009

\lx čac̓yačo
\ps kin
\ge mo.fas.VOC
\de mother's fathers!
\xv
\xe
\nt see root -ča-c̓-
\ee čac̓yáčo 'my mo. fas.!' (H .030: 7)
\dt 07/Dec/2009

\lx čahči-
\ps v
\ge sit.SG(?)
\de to sit (singular)
\xv mík̓:an mí:sa:ma čahčíkan 
\xe 'let your friend sit next to you' (H
.030: 3)
\nt see ča-, -hči-, hiʔyo- (?) (plural
form)
\ee mík̓:an mí:sa:ma čahčíkan 'let your
friend sit next to you' (H .030: 3)



\dt 10/Nov/2009

\lx čanho-d(ed)-
\ps v
\ge talk
\de to talk 
\xv mik̓:an čanhodémʔč'in 
\xe 'talk to your friend' (H .030: 2)
\nt see the noun čahnu
\ee mik̓:an čanhodémʔč'in 'talk to
your friend' (H .030: 2); mik̓:áičon
[čanhodémʔč'in] '[talk to your]
friends' (H .030: 2); méʔen
čanhodémʔč'in 'speak to your
father' (H .030: 9); méhṭʰen
čanhodémʔč'in 'speak to your
mother!' (H .030: 10)
\dt 27/Dec/2009

\lx čaw:an
\ps n
\ge thing
\de stuff; thing(s)
\xv čuh:unmkʰe čaw:an
\xe 'eat your food!' (W ms.)
\nt possible a nominalized form of the
verb čad- 'to see' (perhaps 'that
which [you] see')
\ee [ʔ]a:díkyačó:kʰe čaw:ánwa 'these
are my older sisters' [things]' (H
.030: 11)
\dt 10/Jan/2010

\lx č'a:ʔa
\ps num
\ge one
\de one
\xv
\xe
\nt
\dt 05/Nov/2009

\lx č'a:šba
\ps adv
\ge always
\de always
\xv č'á:šbaʔwám:u mábʔac̓en
hačč'ówʔdu 
\xe 'he always visits his grfas.' (H .030:
5)
\nt
\ee č'á:šbaʔwám:u mábʔac̓en
hačč'ówʔdu 'he always visits his
grfas.' (H .030: 5)
\dt 12/Nov/2009

\lx č'e(:)de
\ps kin
\ge mo.VOC
\de mother!
\xv
\xe
\nt see root -hṭʰe- ~ -č'e(d)-
\ee č'é[:]de 'mo.!' (H .030: 10)
\dt 28/Dec/2009

\lx či:yo-
\ps v



\ge sit
\de to sit
\xv
\xe mik̓:adé:k̓o čí:yon 'sit w. your
friend' (H .030: 3); mik̓:ade:sá:ma
čí:yon 'sit next to your friend!' (H
.030: 3); mik̓:áičosá:ma [čí:yon] 'sit
next to your friends!' (H .030: 3)
\nt
\ee
\dt 09/Nov/2009

\lx čoht̯oy
\ps v
\ge to stand
\xv ká:wi [ʔ]ahp[ʰ]íči: čóht̯oy 
\xe 'to stand up carrying baby on back'
(H .030: 14)
\nt
\ee ká:wi [ʔ]ahp[ʰ]íči: čóht̯oy 'to stand
up carrying baby on back' (H .030:
14); ká:wi [ʔ]ahp[ʰ]ičí:ba
čoht̯óč'bi[y] 'to stand up from
sitting position with baby on back'
(H .030: 14)
\dt 22/Mar/2010

\lx čʰeʔ:eť̯may
\ps n
\ge basket
\de basket
\xv má:muʔwa [ʔ]a:č'é:kʰe čʰeʔ[:]éť̯may
\xe 'this is my mo.'s basket' (H .030:
10)
\nt
\ee má:muʔwa [ʔ]a:č'é:kʰe
čʰeʔ[:]éť̯may 'this is my mo.'s
basket' (H .030: 10); má:muʔka
mehṭʰé:kʰe čʰeʔ[:]éť̯may 'is this
your mo.'s basket' (H .030: 10);
[ʔ]a:diké:kʰe čʰeʔ[:]eť̯may wám:u
'this is my o. sis.' basket' (H .030:
11)
\dt 10/Jan/2010

\lx dike(ʔ)
\ps kin
\ge o.sis.VOC
\xv
\xe
\nt see root -di-k(i)-
\ee '[díkeʔ] o.sis.' [brackets Halpern's]
(H .030: 10); 'díke [o.sis.]' (H .030:
10); 
\dt 21/Dec/2009

\lx diki
\ps kin
\ge o.sis.VOC(baby talk)
\de older sister! (baby talk)
\xv
\xe
\nt see root -di-k(i)-
\ee díki '[o.sis.] baby talk' (H .030: 10)
\dt 24/Dec/2009

\lx dikyačo
\ps kin



\ge o.sis.PL.VOC
\de older sisters!
\xv
\xe
\nt see root -di-k(i)-
\ee dikyáčo 'o. sis.s!' (H .030: 11)
\dt 10/Jan/2010

\lx ENCLITIC ? =wa (SUFFIX?)
\ps
\ge
\de
\xv
\xe
\nt Are these two different things? Is
the verbal one really -w-a, and the
other =wa?
\ee [ʔ]á:ma mábʔac̓en hníwa 'you call
(him) fa. fa.' (H .030: 1); mak̓:áden
[ʔ]uht̯eht̯éwa 'he told his friend' (H
.030: 2); mim:ác̓wa 'it's your fa.mo.'
(H .030: 6); [ʔ]á:čac̓yey t̯[ʰ]oť̯wa
'they are not my mo.fas.' (H .030:
7); híy:o [ʔ]á:čac̓yéywa 'yes. they
are my [mo. fas.]' (H .030: 7);
[ʔ]á:kac̓yáčon húdʔawáʔt̯o 'I like
my gr.mos.' (H .030: 8);
mák:ac̓yáčon hudʔákay wám:u 'he
likes his gr.mos.' (H .030: 8); híy:o
mak:ác̓yačó:k̓oʔwáʔa 'yes I have
mo. mos.' (H .030: 8); mák:ac̓é:kʰe
[ʔ]áhčat̯óŋhkʰay ho:liwá 'he's
going to his [mo.mo. house]' (H
.030: 8); [ʔ]a:kát̯o hudʔawáʔt̯o 'I
like my gr.mo.' (H .030: 8); mak:ác̓
hudʔákay wám:u 'he likes his
gr.mo.' (H .030: 8); mik:ác̓wa 'it is
your mo.mo.' (H .030: 8);
miy:ak:ac̓wám:u '[it's his mo.mo.]'
(H .030: 8); wí:ba:kʰe~hám:ubá:kʰe
miy:ak:ac̓wám:u 'it's his mo. mo.'
(H .030: 8); maʔék̓oʔwáʔa 'I have a
father' (H .030: 9);
maʔek̓ó:t̯[ʰ]oť̯wáʔa 'I have no
father' (H .030: 9); [ʔ]a:mét̯o
[ʔ]uht̯eht̯ékʰ[:]eʔwáʔa 'I will tell
my father' (H .030: 9); máʔen
[ʔ]uht̯eht̯é:yowám:u 'he told his
fa.' (H .030: 9) [is this the
same???]; [ʔ]á:menwamá:mu 'this is
my father' (H .030: 9);
míy:améʔwamá:mu 'this is his fa.'
(H .030: 9); má:muʔwáʔkʰe
[ʔ]a:díken 'this is my o.sis.' (H
.030: 10); míy:aṭ̌ikíʔwa 'it's his y.
sis.' (H .030: 10); mahṭʰén
hudʔákay wám:u 'he likes his mo.'
(H .030: 10);
[ʔ]á:č'et̯owht̯éht̯ekʰ[:]eʔwáʔa ~
[ʔ]á:č'et̯o [ʔ]uht̯éht̯ekʰ[:]eʔwáʔa 'I
will tell my mother' (H .030: 10);
má:muʔwa [ʔ]a:č'é:kʰe čʰeʔ[:]éť̯may
'this is my mo.'s basket' (H .030:
10); ma:múʔwa [ʔ]á:č'en 'this is my
mo.' (H .030: 10); híy:o má:muʔwa
miy:áṭʰe 'yes this is his mother' (H
.030: 10); [híy:o] ham:úʔwa
[miy:áṭʰe] '[yes] that one [is his



mother]' (H .030: 10); [ʔ]ákʰ:o
madʔikíyačó:k̓oʔwáʔa 'I have 2 o.
siss.' (H .030: 11); [ʔ]a:diké:kʰe
čʰeʔ[:]eť̯may wám:u 'this is my o.
sis.' basket' (H .030: 11);
[ʔ]a:díkyačó:kʰe čaw:ánwa 'these
are my older sisters' [things]' (H
.030: 11); madʔíkin hudʔákay
wám:u 'he likes his o.sis.' (H .030:
11); ma:ṭ̌íkin [hudʔákay wám:u]
'[he likes his] y.sis.,bro.' (H .030:
11); [ʔ]akʰ:óʔwa [ʔ]a:díkyey 'I have
2 o. sis.' (H .030: 11); híy:o
ma:ṭ̌ikí:k̓oʔwáʔa 'yes.' (H .030: 12);
[ʔ]ákʰ:o má:ṭ̌ikiyačó:k̓oʔwáʔa ~
má:ṭ̌ikyačó:k̓oʔwáʔa 'I have 2 y.
siblings' (H .030: 12);
[ʔ]un:áyeywám:u 'these are my
y.siblings.' (H .030: 12);
[ʔ]un:á(i)čo:kʰeʔwám:u 'it belongs
to my y. siblings' (H .030: 12);
[ʔ]un:át̯o ʔa [ʔ]uht̯eht̯ekʰ[:]éʔwa 'I
will tell my y. sibling' (H .030: 12);
[ʔ]ún:anwám:u 'that's my y.
sibling' (H .030: 12);
míy:aṭ̌íkiʔwam:u 'that's his
[y.sibling]' (H 030: 12);
[ʔ]ún:adé:kʰeʔwám:u 'this belongs
to my [y.sibling]' (H .030: 12)
\dt 20/Jan/2010

\lx ENCLITIC =m:u
\ps
\ge
\de
\xv
\xe
\nt Is this short for ham:u, or ma:mu
(or are those the same?)
\ee [ʔ]á:bac̓enwám:u 'he is my fa. fa.'
(H .030: 1); míč:ac̓wám:u 'he's your
mo. fa.' (H .030: 7); mák:ac̓yáčon
hudʔákay wám:u 'he likes his
gr.mos.' (H .030: 8); mak:ác̓
hudʔákay wám:u 'he likes his
gr.mo.' (H .030: 8); miy:ak:ac̓wám:u
'[it's his mo.mo.]' (H .030: 8);
wí:ba:kʰe~hám:ubá:kʰe
miy:ak:ac̓wám:u 'it's his mo. mo.'
(H .030: 8); máʔen
[ʔ]uht̯eht̯é:yowám:u 'he told his
fa.' (H .030: 9); mahṭʰén hudʔákay
wám:u 'he likes his mo.' (H .030:
10); [ʔ]a:diké:kʰe čʰeʔ[:]eť̯may
wám:u 'this is my o. sis.' basket' (H
.030: 11); madʔíkin hudʔákay
wám:u 'he likes his o.sis.' (H .030:
11); ma:ṭ̌íkin [hudʔákay wám:u]
'[he likes his] y.sis.,bro.' (H .030:
11); [ʔ]un:áyeywám:u 'these are my
y.siblings.' (H .030: 12); mi:ṭ̌íkyey
kám:u 'are they your y. siblings?'
(H .030: 12);
[ʔ]un:á(i)čo:kʰeʔwám:u 'it belongs
to my y. siblings' (H .030: 12);
[ʔ]ún:anwám:u 'that's my y.
sibling' (H .030: 12); mí:ṭ̌ikiʔkám:u
'is that your y.sibling' (H .030: 12);
míy:aṭ̌íkiʔwam:u 'that's his



míy:aṭ̌íkiʔwam:u 'that's his
[y.sibling]' (H 030: 12);
[ʔ]ún:adé:kʰeʔwám:u 'this belongs
to my [y.sibling]' (H .030: 12)
\dt 20/Jan/2010

\lx ENCLITIC =(ʔ)wan
\ps
\ge
\de
\xv mik:ac̓é:kʰe [ʔ]ahčáʔwant̯ónhkʰay
hó:lin 
\xe 'go to your mo.mo. house' (H .030:
8)
\nt
\ee mik:ac̓é:kʰe [ʔ]ahčáʔwant̯ónhkʰay
hó:lin 'go to your mo.mo. house' (H
.030: 8)
\dt 08/Dec/2009

\lx ENCLITIC, NOUN =sa:ma
\ps
\ge BESIDE ?
\de near, by, beside
\xv
\xe
\nt
\ee mik̓:áičosá:ma [čí:yon] 'sit next to
your friends!' (H .030: 3);
mak̓:adé:k̓ot̯ʰoť̯wáʔa 'I have no
friend(s)' (H .030: 3); miyak̓:áyey
bahṭʰéʔwa 'he has lots of friends'
(H .030: 3); báhṭʰe
mak̓:áičok̓oʔwám:u 'he has many
friends' (H .030: 3); mík̓:an
mí:sa:ma čahčíkan 'let your friend
sit next to you' (H .030: 3);
mik̓:áičon [mí:sa:ma] hiʔyo:čí:kan
'[let your] friends [sit next to you]'
(H .030: 3)
\dt 12/Nov/2009

\lx ENCLITIC, NOUN =t̯on
\ps
\ge LOC
\de on, at ??
\xv míbʔac̓é:kʰe [ʔ]ahčat̯óŋhkʰay hó:lin
\xe 'go to your grfa's. house' (H .030:
5)
\nt
\ee míbʔac̓é:kʰe [ʔ]ahčat̯óŋhkʰay
hó:lin 'go to your grfa's. house' (H
.030: 5); [ʔ]á:bac̓e:kʰe
[ʔ]ahčat̯óŋhkʰay ho:lí:na 'I am
going to my fa.fa's. house (####)'
(H .030: 5); [ʔ]a:kac̓é:kʰe
[ʔ]ahčat̯ónhkʰay ho:lí:na 'I'm going
to my mo.mo. house' (H .030: 8);
mik:ac̓é:kʰe [ʔ]ahčáʔwant̯ónhkʰay
hó:lin 'go to your mo.mo. house' (H
.030: 8); mák:ac̓é:kʰe
[ʔ]áhčat̯óŋhkʰay ho:liwá 'he's
going to his [mo.mo. house]' (H
.030: 8)
\dt 12/Dec/2009

\lx ENCLITIC, NOUN =(ʔ)wan
\ps



\ge DET ?
\de
\xv
\xe
\nt
\ee [ká:wi]ʔwan [ʔ]ap[ʰ]:édun 'carry
child along!' (H .030: 13);
ka:wíyaʔwan [ʔ]a:p[ʰ]et̯á:ne '2
carry 1 each!' (H .030: 13);
[ká:wiʔwan] [ʔ]ap[ʰ]:e:ném:u '2
carry!' (H .030: 13)
\dt 26/Jan/2010

\lx ENCLITIC, NOUN =(ʔ)wa:ni
\ps
\ge LOCATIVE
\de in ??
\xv
\xe
\nt
\ee [míbʔac̓é:kʰe] [ʔ]ahčaʔwá:ni
hwákan 'go down to your gr.fa's
house' (H .030: 5)
\dt 12/Nov/2009

\lx ENCLITIC, NOUN =(h)kʰay
\ps
\ge DIRECTIONAL
\de toward
\xv
\xe
\nt
\ee míbʔac̓é:kʰe [ʔ]ahčat̯óŋhkʰay
hó:lin 'go to your grfa's. house' (H
.030: 5); [ʔ]á:bac̓e:kʰe
[ʔ]ahčat̯óŋhkʰay ho:lí:na 'I am
going to my fa.fa's. house (####)'
(H .030: 5); [ʔ]a:kac̓é:kʰe
[ʔ]ahčat̯ónhkʰay ho:lí:na 'I'm going
to my mo.mo. house' (H .030: 8);
mik:ac̓é:kʰe [ʔ]ahčáʔwant̯ónhkʰay
hó:lin 'go to your mo.mo. house' (H
.030: 8); mák:ac̓é:kʰe
[ʔ]áhčat̯óŋhkʰay ho:liwá 'he's
going to his [mo.mo. house]' (H
.030: 8)
\dt 12/Dec/2009

\lx ENCLITIC, CASE =k̓o
\ps
\ge COM (ASSOC?)
\de with (not instrumental)
\xv mák:ac̓é:k̓oʔkáʔma 
\xe 'have you a gr.mo.' (H .030: 8)
\nt
\ee mák:ac̓é:k̓oʔkáʔma 'have you a
gr.mo.' (H .030: 8); híy:o
mak:ác̓yačó:k̓oʔwáʔa 'yes I have
mo. mos.' (H .030: 8);
maʔék̓oʔkáʔma 'have you a father'
(H .030: 9); maʔék̓oʔwáʔa 'I have a
father' (H .030: 9);
maʔek̓ó:t̯[ʰ]oť̯wáʔa 'I have no
father' (H .030: 9)
\dt 17/Dec/2009

\lx hač':o-
\ps v



\ge arrive
\de to arrive, to visit
\xv [ʔ]á:bat̯o hačč'okʰ[:]eʔwáʔya 
\xe 'we're going to visit our fa.fa.' (H
.030: 5)
\nt see ha-, -č':o-
\ee [ʔ]á:bat̯o hačč'okʰ[:]eʔwáʔya
'we're going to visit our fa.fa.' (H
.030: 5); míbʔac̓en
hačč'okʰ[:]eʔkaʔmáya 'are ye going
to visit your fa.<fa.>' (H .030: 5);
[míbʔac̓en] hačč'óle '2 visit etc.!' (H
.030: 5); č'á:šbaʔwám:u mábʔac̓en
hačč'ówʔdu 'he always visits his
grfas.' (H .030: 5); [ʔ]á:bat̯o
hačč'okʰ[:]eʔwáʔa 'I will visit my
fa.fa.' (H .030: 5); míbʔac̓
hačč'okʰ[:]e ʔkáʔma 'are you going
to visit your fa.fa.s' (H .030: 5);
[ʔ]á:mat̯o ha[č]čót̯iʔdú:na ~
hačč'ó:na 'I'm going to visit my
gr.mo.' (H .030: 6); mím:ac̓ háčč'on
'visit your gr.mo.!' (H .030: 6)
\dt 14/Nov/2009

\lx hak̓:a-
\ps kin
\ge ̣1.friend
\de my/our friend
\xv hak̓:ánwa wá:mu 
\xe 'this is my friend' (H .030: 2)
\nt see root -k̓a-
\ee hak̓:aičóle 'friends!' (H .030: 2);
hak̓:ánwa má:mu 'this is my friend'
(H .030: 2); hak̓:áyeywa má:mu
'these are my friends' (H .030: 2);
hak̓:át̯o [ʔ]uht̯eht̯ékʰ:eʔwáʔa 'I'll
tell my friend' (H .030: 2);
hak̓:áičon [[ʔ]uht̯eht̯ékʰ:eʔwáʔa]
'[I'll tell my] friends' (H .030: 2);
hak̓:adé:kʰeʔwám:u 'it belongs to
my friend' (H .030: 2)
\dt 11/Nov/2009

\lx ham:ad-
\ps prn
\ge 3SG.F
\de she
\xv
\xe
\nt
\ee [[ʔ]áwkʰe ka:némay] wám:an 'she
is my kin' (H .030: 4)
\dt 12/Nov/2009

\lx ham:u
\ps prn. (other?)
\ge 3SG.M.AGT (other?)
\de he
\xv
\xe
\nt It takes the form =m:u as an
enclitic[???]
\ee č'á:šbaʔwám:u mábʔac̓en
hačč'ówʔdu 'he always visits his
grfas.' (H .030: 5); [híy:o]
ham:úʔwa [miy:áṭʰe] '[yes] that
one [is his mother]' (H .030: 10)



\dt 01/Jan/2010

\lx ham:uba:kʰe
\ps prn
\ge 3SG.POSS
\de his
\xv
\xe
\nt see ham:u
\ee wí:ba:kʰe~hám:ubá:kʰe
miy:ak:ac̓wám:u 'it's his mo. mo.'
(H .030: 8)
\dt 12/Dec/2009

\lx ham:uhča-
\ps prn
\ge 3PL.AGT
\de they
\xv
\xe
\nt see ham:u, and  -hča
\ee [ʔ]áwkʰe ka:némaywamuhč<a>
'they are my relatives' [the final
<a> isn't readable on my copy, but
was surely written; Halpern seems
to have written <u> over an <a> or
<o>, I take <u> as correct based on
ham:uhča] (H .030: 4)
\dt 12/Nov/2009

\lx hiʔyo-
\ps v
\ge sit.PL (?)
\de sit (plural?)
\xv mik̓:áičon [mí:sa:ma] hiʔyo:čí:kan
\xe '[let your] friends [sit next to you]'
(H .030: 3)
\nt see hi-, ʔyo- (?), čahči- (SG?)
\ee mik̓:áičon [mí:sa:ma] hiʔyo:čí:kan
'[let your] friends [sit next to you]'
(H .030: 3)
\dt 10/Nov/2009

\lx hidʔa (hiʔda??)
\ps n
\ge road; outside
\de road; outside
\xv
\xe
\nt
\ee hídʔa [ʔ]ap[ʰ]:ákan 'carry it
outside (speaker inside)' (H .030:
13); [hídʔa] [ʔ]ap[ʰ]:á:le '2 [carry it
outside (speaker inside)' (H .030:
13)
\dt 27/Jan/2010

\lx hiy:o
\ps ??
\ge yes
\de yes
\xv híy:o mábʔac̓é:k̓oʔwáʔa 
\xe 'yes I have a gr.fa.' (H .030: 5)
\nt
\ee híy:o mábʔac̓é:k̓oʔwáʔa 'yes I have
a gr.fa.' (H .030: 5); híy:o
[ʔ]á:čac̓yéywa 'yes. they are my
[mo. fas.]' (H .030: 7); híy:o



má:muʔwa miy:áṭʰe 'yes this is his
mother' (H .030: 10); [híy:o]
ham:úʔwa [miy:áṭʰe] '[yes] that
one [is his mother]' (H .030: 10);
híy:o ma:ṭ̌ikí:k̓oʔwáʔa 'yes.' (H
.030: 12)
\dt 11/Jan/2010

\lx ho:li-
\ps v
\ge go
\de go; leave
\xv míbʔac̓é:kʰe [ʔ]ahčat̯óŋhkʰay hó:lin
\xe 'go to your grfa's. house' (H .030:
5)
\nt see hu- (??), -:li- (???)
\ee míbʔac̓é:kʰe [ʔ]ahčat̯óŋhkʰay
hó:lin 'go to your grfa's. house' (H
.030: 5); [ʔ]á:bac̓e:kʰe
[ʔ]ahčat̯óŋhkʰay ho:lí:na 'I am
going to my fa.fa's. house (####)'
(H .030: 5); [[ʔ]á:bac̓e:kʰe
[ʔ]ahčat̯óŋhkʰay] hó:lit̯iʔdú:na '[I
am going to my fa.fa's. house] after
a while' (H .030: 5); [ʔ]á:mac̓é:kʰe
[ʔ]ač:a ho:li:na 'I'm going to my gr.
mo's house' (H .030: 6); [ʔ]á:mat̯o
ha[č]čót̯iʔdú:na ~ hačč'ó:na 'I'm
going to visit my gr.mo.' (H .030:
6); mič:ac̓é:kʰač:a ho:lin [-kʰe ʔač:a
???]' 'go to your mo.fa's. house.' (H
.030: 7); [ʔ]a:kac̓é:kʰe
[ʔ]ahčat̯ónhkʰay ho:lí:na 'I'm going
to my mo.mo. house' (H .030: 8);
mik:ac̓é:kʰe [ʔ]ahčáʔwant̯ónhkʰay
hó:lin 'go to your mo.mo. house' (H
.030: 8); mák:ac̓é:kʰe
[ʔ]áhčat̯óŋhkʰay ho:liwá 'he's
going to his [mo.mo. house]' (H
.030: 8)
\dt 12/Dec/2009

\lx hudʔa-
\ps v
\ge want
\de to want
\xv mač:ác̓en hudʔákay wám:u 
\xe 'he likes his mo.fas.' (H .030: 7)
\nt
\ee mač:ác̓en hudʔákay wám:u 'he likes
his mo.fas.' (H .030: 7);
mač:ac̓yáčon [hudʔákay wám:u]
'[he likes his] mo.fas.' (H .030: 7);
[ʔ]á:kac̓yáčon húdʔawáʔt̯o 'I like
my gr.mos.' (H .030: 8);
mák:ac̓yáčon hudʔákay wám:u 'he
likes his gr.mos.' (H .030: 8); mík:ac̓
húdʔaw kámt̯o 'do you like your
gr.mo.' (H .030: 8); mak:ác̓
hudʔákay wám:u 'he likes his
gr.mo.' (H .030: 8); mahṭʰén
hudʔákay wám:u 'he likes his mo.'
(H .030: 10); madʔíkin hudʔákay
wám:u 'he likes his o.sis.' (H .030:
11); ma:ṭ̌íkin [hudʔákay wám:u]
'[he likes his] y.sis.,bro.' (H .030:
11)
\dt 11/Jan/2010



\lx huw:a-
\ps v
\ge go; come
\de go (about); come
\xv [míbʔac̓é:kʰe] [ʔ]ahčaʔwá:ni
hwákan 
\xe 'go down to your gr.fa's house' (H
.030: 5)
\nt compare with ho:li-, which denotes
movement away, or around; see
hu- ??, -w:a- ??
\ee [míbʔac̓é:kʰe] [ʔ]ahčaʔwá:ni
hwákan 'go down to your gr.fa's
house' (H .030: 5)
\dt 12/Nov/2009

\lx kac̓eʔ
\ps kin
\ge mo.fa~mo.sis.VOC
\de mother's father's sister!
\xv kác̓eʔ 
\xe '[mo.fa.]sis.' (H .030: 7)
\nt see root -ka-c̓-
\ee kác̓eʔ '[mo.fa.]sis.' (H .030: 7);
kác̓eʔ 'mo.mo.sis.' (H .030: 7);
kác̓eʔ 'mo.mo.' (H .030: 8)
\dt 12/Dec/2009

\lx ka:kaʔ
\ps kin
\ge mo.mo.VOC(baby talk)
\de mother's mother! (baby talk)
\xv
\xe
\nt see root -ka-c̓-
\ee ká:kaʔ '[mo.mo.] baby talk' (H
.030: 8)
\dt 12/Dec/2009

\lx ka:nemay
\ps n
\ge relative
\de relative, kinsmen
\xv ka:némay waʔmáʔkʰe (H .030: 1)
\xe 'you are my relation'
\nt takes either -deʔ or -čoʔ for
vocative
\ee ka:nemá:deʔ ~ ka:nemá:čoʔ 'oh
relative -- (address)' (H .030: 1);
ka:némay báhṭʰeʔwáʔkʰe 'I have
many relations' (H .030: 1);
[ka:némay] [ʔ]ačʰ:owáʔkʰe 'I lack
relations' (H .030: 1); [ka:nemáy]
bahṭʰét̯[ʰ]oť̯wáʔkʰe 'I have not
many relations.' (H .030: 1);
[ka:némay] ki[c]:íduʔwáʔkʰe 'I
have few relations' (H .030: 1);
ka:némay waʔmáʔkʰe 'you are my
relation' (H .030: 1); ka:némay
waʔmáʔkʰe 'you are my relation'
(H .030: 1); [ka:némay] wam:úʔkʰe
'he is my relation' (H .030: 1);
ka:némay 'relative' (H .030: 4);
[ʔ]áwkʰe ka:némay wám:u 'he is
my kin' (H .030: 4); [[ʔ]áwkʰe
ka:némay] wám:an 'she is my kin'
(H .030: 4); ka:nemámhuy wáʔya



'we are related to e.o.' (H .030: 4);
[ʔ]áwkʰe ka:némaywamuhč<a>
'they are my relations' [the final
<a> isn't readable on my copy, but
was surely written; Halpern seems
to have written <u> over an <a> or
<o>, I take <u> as correct based on
ham:uhča] (H .030: 4);
ka:nemáihčan [ʔ]uht̯éht̯ew 'he tells
his relations' (H .030: 4);
ka:nemá:čon [[ʔ]uht̯eht̯ew] 'he
tells [one] relation' (H .030: 4)
\dt 12/Nov/2009

\lx ka:wi
\ps n
\ge child
\de child
\xv
\xe
\nt
\ee ká:wi [ʔ]ahp[ʰ]íʔč'in 'carry
children on back' (H .030: 13);
[ká:wi] [ʔ]ahp[ʰ]ičí:le '2 carry!' (H
.030: 13); [ká:wi] [ʔ]a:p[ʰ]i:čí:le '2
carry sev. times.' (H .030: 13);
ká:wi [ʔ]ap[ʰ]:edám:u 'he is
carrying the child along' (H .030:
13); [ká:wi]ʔwan [ʔ]ap[ʰ]:édun
'carry child along!' (H .030: 13);
ka:wíyaʔwan [ʔ]a:p[ʰ]et̯á:ne '2
carry 1 each!' (H .030: 13);
[ká:wiʔwan] [ʔ]ap[ʰ]:e:ném:u '2
carry!' (H .030: 13)
\dt 26/Jan/2010

\lx ka:wiya
\ps n
\ge child.PL
\de children
\xv
\xe
\ee ka:wíyaʔwan [ʔ]a:p[ʰ]et̯á:ne '2
carry 1 each!' (H .030: 13)
\dt 26/Jan/2010

\lx kic:idu
\ps adj (quantifier?)
\ge little(COLL?)
\de little, small; few
\xv [ka:némay] ki[c]:íduʔwáʔkʰe 
\xe 'I have few relations' (H .030: 1)
\nt see piʔni
\ee [ka:némay] ki[c]:íduʔwáʔkʰe 'I
have few relations' (H .030: 1)
\dt 07/Nov/2009

\lx k̓a:de
\ps kin
\ge friend.VOC
\de friend!
\xv [add from Rock Man]
\xe
\nt see root -k̓(:)a-
\ee k̓a:de 'friend!' (H .030: 2)
\dt 10/Jan/2010

\lx k̓oʔdi



\lx k̓oʔdi
\ps adj
\ge good
\de good
\xv mábʔac̓en k̓óʔdiʔwám:u 
\xe 'he is good to his gr.fa.' (H .030: 5)
\nt
\ee mábʔac̓en k̓óʔdiʔwám:u 'he is good
to his gr.fa.' (H .030: 5)
\dt 13/Nov/2009

\lx maʔe-
\ps kin
\ge 3C.fa.
\de his own father
\xv maʔék̓oʔkáʔma 
\xe 'have you a father' (H .030: 9)
\nt see root -me(?)- ~ -ʔe-
\ee maʔék̓oʔkáʔma 'have you a father'
(H .030: 9); maʔék̓oʔwáʔa 'I have a
father' (H .030: 9);
maʔek̓ó:t̯[ʰ]oť̯wáʔa 'I have no
father' (H .030: 9)
\dt 17/Dec/2009

\lx mabʔac̓-
\ps kin
\ge 3C.fa.fa.-
\de his/her/their own father's father
\xv mábʔac̓én hniw 
\xe 'to call s.o. fa. fa.' (H .030: 1)
\nt see root -bac̓-
\ee mábʔac̓én hniw 'to call s.o. fa. fa.'
(H .030: 1); [ʔ]á:ma mábʔac̓en
hníwa 'you call (him) fa. fa.' (H
.030: 1); mabʔac̓é:k̓oʔkáʔma 'have
you a gr.fa.' (H .030: 5); híy:o
mábʔac̓é:k̓oʔwáʔa 'yes I have a
gr.fa.' (H .030: 5); mábʔac̓en
k̓óʔdiʔwám:u 'he is good to his
gr.fa.' (H .030: 5); č'á:šbaʔwám:u
mábʔac̓en hačč'ówʔdu 'he always
visits his grfas.' (H .030: 5)
\dt 13/Nov/2009

\lx mač:ac̓-
\ps kin
\ge 3C.mo.fa.
\de his/her/their own mother's father
\xv mač:ác̓en hudʔákay wám:u 
\xe 'he likes his mo.fas.' (H .030: 7)
\nt see root -ča-c̓-
\ee mač:ác̓en hudʔákay wám:u 'he likes
his mo.fas.' (H .030: 7);
mač:ac̓yáčon [hudʔákay wám:u]
'[he likes his] mo.fas.' (H .030: 7)
\dt 17/Nov/2009

\lx mac̓eʔ
\ps kin
\ge fa.fa.sis.VOC
\de father's father's sister!
\xv
\xe
\nt
\ee mác̓eʔ 'fa.fa.sis.' & 'fa.mo.sis.' (H
.030: 6)
\dt 13/Nov/2009

\lx mac̓yačo



\lx mac̓yačo
\ps kin
\ge fa.mos.VOC
\de father's mothers!
\xv
\xe
\nt see root -ma-c̓-
\ee mac̓yáčo '[my fa.] mos.!' (H .030: 7)
\dt 07/Dec/2009

\lx madʔiki-
\ps kin
\ge 3C.o.sis.
\de his own older sister
\xv
\xe
\nt see root -di-ki-
\ee madʔikí:k̓oʔkáʔma 'do you have an
o. sister?' (H .030: 11);
madʔikí:k̓oʔwáʔa 'I have a sister'
(H .030: 11); [ʔ]ákʰ:o
madʔikíyačó:k̓oʔwáʔa 'I have 2 o.
siss.' (H .030: 11); madʔíkin
hudʔákay wám:u 'he likes his o.sis.'
(H .030: 11)
\dt 11/Jan/2010

\lx mahčuk̓un-
\ps prn ??
\ge 3PL ??
\de they ??
\xv mahčuk̓unčó:kʰe miy:abac̓wam:u 
\xe 'he is their [fa.fa.]' (H .030: 5)
\nt this word seems to have the
kinship prefix maH-, but it
functions (according to the
translations) as a 3PL pronoun??
\ee mahčuk̓unčó:kʰe miy:abac̓wam:u
'he is their [fa.fa.]' (H .030: 5)
\dt 13/Nov/2009

\lx mahṭʰe-
\ps kin
\ge 3C.mo.
\de his own mother
\xv mahṭʰén hudʔákay wám:u 
\xe 'he likes his mo.' (H .030: 10)
\nt see root -hṭʰe- ~ -č'e(d)-
\ee mahṭʰén hudʔákay wám:u 'he likes
his mo.' (H .030: 10)
\dt 24/Dec/2009

\lx mak:ac̓-
\ps kin
\ge 3C.mo.mo.
\de his own mother's mother
\xv mák:ac̓yáčon hudʔákay wám:u 
\xe 'he likes his gr.mos.' (H .030: 8)
\nt see root -ka-c̓-
\ee mák:ac̓yáčon hudʔákay wám:u 'he
likes his gr.mos.' (H .030: 8);
mák:ac̓é:k̓oʔkáʔma 'have you a
gr.mo.' (H .030: 8); híy:o
mak:ác̓yačó:k̓oʔwáʔa 'yes I have
mo. mos.' (H .030: 8)
\dt 07/Dec/2009

\lx mak̓:a-



\lx mak̓:a-
\ps kin
\ge 3C.friend-
\de his/her/their own friend
\xv mak̓:áden [ʔ]uht̯eht̯éwa
\xe 'he told his friend' (H .030: 2)
\nt see root -k̓̓a-
\ee mak̓:áden [ʔ]uht̯eht̯éwa 'he told
his friend' (H .030: 2); mak̓:áičon
[[ʔ]uht̯eht̯éwa] '[he told his]
friends' (H .030: 2)
\dt 07/Nov/2009

\lx mam:ac̓-
\ps kin
\ge fa.mo.; fa.fa.sis.
\de father's father's sister, father's
mother
\xv
\xe
\nt
\ee mam:ác̓en hačč'ot̯íʔd[#] 'he's going
to visit his fa. mo.' [the final sound
looks like an <o>, but might be an
<a> or an attempt to correct an <o>
to <u>] (H .030: 6);
mám:ac̓é:k̓oʔkáʔma 'have you a
gr.mo.? (H .030: 6); mám:ac̓é:k̓o
t̯[ʰ]oť̯wáʔa 'I have no fa.mo.' (H
.030: 6); 
\dt 14/Nov/2009

\lx ma:maʔ
\ps kin
\ge fa.mo.VOC(baby talk)
\de father's mother!
\xv má:maʔ 
\xe '[fa.mo.] (baby talk)' (H .030: 6)
\nt see root -ma-c̓-
\ee má:maʔ '[fa.mo.] (baby talk)' (H
.030: 6)
\dt 13/Nov/2009

\lx ma:mu
\ps dem (?)
\ge DEM ?
\de that one ?
\xv hak̓:ánwa má:mu 
\xe 'this is my friend' (H .030: 2)
\nt
\ee hak̓:ánwa má:mu 'this is my friend'
(H .030: 2); hak̓:áyeywa má:mu
'these are my friends' (H .030: 2);
mim:ác̓yey ka má:mu 'these are
your gr.mos.? (H .030: 6);
[ʔ]á:menwamá:mu 'this is my
father' (H .030: 9); meʔéʔkamá:mu
'[is this your father]' (H .030: 9);
míy:améʔwamá:mu 'this is his fa.'
(H .030: 9); má:muʔwáʔkʰe
[ʔ]a:díken 'this is my o.sis.' (H
.030: 10); má:muʔwa [ʔ]a:č'é:kʰe
čʰeʔ[:]éť̯may 'this is my mo.'s
basket' (H .030: 10); má:muʔka
mehṭʰé:kʰe čʰeʔ[:]éť̯may 'is this
your mo.'s basket' (H .030: 10);
ma:múʔwa [ʔ]á:č'en 'this is my
mo.' (H .030: 10); má:muʔka
méhṭʰe 'is this your mo.?' (H .030:



10); [má:muʔka] miy:áṭʰe 'is this
his mo.' (H .030: 10); híy:o
má:muʔwa miy:áṭʰe 'yes this is his
mother' (H .030: 10);
midʔikí:kʰeʔkamá:mu 'is this your
sister's.' (H .030: 11)
\dt 10/Jan/2010

\lx ma:ṭ̌iki-
\ps kin
\ge 3C.y.sis.~y.bro.
\de his own little sister/little brother
\xv
\xe
\nt see root -ṭ̌i-ki-
\ee ma:ṭ̌íkin [hudʔákay wám:u] '[he
likes his] y.sis.,bro.' (H .030: 11);
ma:ṭ̌ikí:k̓oʔkáʔma 'have you a y.
sibling?' (H .030: 12); híy:o
ma:ṭ̌ikí:k̓oʔwáʔa 'yes.' (H .030: 12);
[ʔ]ákʰ:o má:ṭ̌ikiyačó:k̓oʔwáʔa ~
má:ṭ̌ikyačó:k̓oʔwáʔa 'I have 2 y.
siblings' (H .030: 12); má:ṭ̌ikin
[ʔ]uht̯eht̯ékan 'let him tell his y.
sibling' (H .030: 12)
\dt 11/Jan/2010

\lx meʔe-
\ps kin
\ge 2.fa.
\de thy father
\xv meʔé:kʰe [ʔ]ač:a ho:lí:na 
\xe 'I'm going to my fa's. house.' (H
.030: 9)
\nt see root -me(?)- ~ -ʔe-
\ee meʔé:kʰe [ʔ]ač:a ho:lí:na 'I'm going
to my fa's. house.' (H .030: 9);
méʔen čanhodémʔč'in 'speak to
your father' (H .030: 9); méʔe ~
méʔen [ʔ]uht̯éht̯en 'tell your
father!' (H .030: 9); méʔen
[ʔ]uht̯eht̯éle '2 tell your fa(s)' (H
.030: 9); méʔe 'your father' (H
.030: 9); meʔéʔka 'is this your
father' (H .030: 9); meʔéʔkamá:mu
'[is this your father]' (H .030: 9)
\dt 18/Dec/2009

\lx mede(ʔ)
\ps kin
\ge fa.VOC
\de father!
\xv
\xe
\nt see root -me(?)- ~ -ʔe-
\ee médeʔ 'father! (méde)' (H .030: 9)
\dt 18/Dec/2009

\lx mehṭʰe-
\ps kin
\ge 2.mo.
\de thy mother
\xv méhṭʰen čanhodémʔč'in 
\xe 'speak to your mother!' (H .030: 10)
\nt see root -hṭʰe- ~ -č'e(d)-
\ee méhṭʰen čanhodémʔč'in 'speak to
your mother!' (H .030: 10);
má:muʔka mehṭʰé:kʰe čʰeʔ[:]éť̯may



má:muʔka mehṭʰé:kʰe čʰeʔ[:]éť̯may
'is this your mo.'s basket' (H .030:
10); má:muʔka méhṭʰe 'is this your
mo.?' (H .030: 10)
\dt 01/Jan/2010

\lx meṭ̌bu
\ps interr.adv.??
\ge how
\de how
\xv méṭ̌buʔka midʔíkyey 
\xe 'how many o.sis. do you have. (H
.030: 11)
\nt
\ee méṭ̌buʔka midʔíkyey 'how many
o.sis. do you have. (H .030: 11)
\dt 11/Jan/2010

\lx me:me
\ps kin
\ge fa.(BABY TALK)
\de daddy, dada
\xv
\xe
\nt see root -me(?)- ~ -ʔe-
\ee mé:me '[father!] babytalk' (H .030:
9)
\dt 18/Dec/2009

\lx mibʔac̓-
\ps kin
\ge 2.fa.fa.
\de your father's father
\xv míbʔac̓wám:u 
\xe '[he is] your [fa. fa.]' (H .030: 1)
\nt
\ee míbʔac̓wám:u '[he is] your [fa. fa.]'
(H .030: 1); míbʔac̓é:kʰe
[ʔ]ahčat̯óŋhkʰay hó:lin 'go to your
grfa's. house' (H .030: 5);
[míbʔac̓é:kʰe] [ʔ]ahčaʔwá:ni
hwákan 'go down to your gr.fa's
house' (H .030: 5); mábʔac̓é:k̓o
t̯ʰoť̯wáʔa 'I haʔe no [gr.]fa.' (H
.030: 5); míbʔac̓en
hačč'okʰ[:]eʔkaʔmáya 'are ye going
to visit your fa.<fa.>' (H .030: 5);
[míbʔac̓en] hačč'óle '2 visit etc.!' (H
.030: 5); [ʔ]a:mayá:kʰe
míbʔac̓wám:u 'he is your (plu.)
fa.fa.' (H .030: 5); míbʔac̓
hačč'okʰ[:]e ʔkáʔma 'are you going
to visit your fa.fa.s' (H .030: 5);
mibʔác̓yey 'your gr.fa's. (i.e. your
fa.fa. & his bro.)' (H .030: 6)
\dt 14/Nov/2009

\lx mič:ac̓-
\ps kin
\ge 2.mo.fa.
\de your mother's father
\xv mič:ac̓é:kʰač:a ho:lin [-kʰe ʔač:a ???]
\xe ' 'go to your mo.fa's. house.' (H
.030: 7)
\nt see root -ča-c̓-
\ee mič:ac̓é:kʰač:a ho:lin [-kʰe ʔač:a
???]' 'go to your mo.fa's. house.' (H
.030: 7); míč:ac̓wám:u 'he's your
mo. fa.' (H .030: 7); mič:ac̓yéyka



mo. fa.' (H .030: 7); mič:ac̓yéyka
'are these your mo.fas.' (H .030: 7)
\dt 07/Dec/2009

\lx midʔiki-
\ps kin
\ge 2.o.sis.
\de thy older sister
\xv
\xe
\nt see root -di-k(i)-
\ee midʔikíʔka 'is this your o. sis.?' (H
.030: 10); midʔikí:kʰeʔkamá:mu 'is
this your sister's.' (H .030: 11);
mídʔikyáčon [ʔ]uht̯éht̯en 'tell your
o. sisters' (H .030: 11); midʔíki
'your o. sis.' (H .030: 11); méṭ̌buʔka
midʔíkyey 'how many o.sis. do you
have. (H .030: 11)
\dt 11/Jan/2010

\lx mikyačo
\ps kin
\ge o.bro.PL.VOC
\de
\xv
\xe
\nt see root -mi-k(i)-
\ee [ʔ]a:mikyáčo ~ mikyáčo 'o bros.!'
(H .030: 11)
\dt 10/Jan/2010

\lx mik:ac̓-
\ps kin
\ge 2.mo.mo.
\de thy mother's mother
\xv
\xe
\nt see root -ka-c̓-
\ee mík:ac̓ 'your mo.mo.' (H .030: 8);
mik:ác̓wa 'it is your mo.mo.' (H
.030: 8)
\dt 12/Dec/2009

\lx mik̓:a-
\ps kin
\ge 2.friend
\de your friend
\xv mik̓:a[n]ka má:mu 
\xe 'is this your friend?' (H .030: 2)
\nt see root -k̓a-
\ee mik̓:a[n]ka[ ]má:mu 'is this your
friend?' (H .030: 2); mik̓:ayéyka 'are
these your friends?' (H .030: 2);
mík̓:adé:kʰe [ʔ]ahčáʔka má:mu 'is
this your friend's house[?]' (H .030:
2); mik̓:an čanhodémʔč'in 'talk to
your friend' (H .030: 2); mik̓:áičon
[čanhodémʔč'in] '[talk to your]
friends' (H .030: 2); mik̓:adé:k̓o
čí:yon 'sit w. your friend' (H .030:
3); mik̓:ade:sá:ma čí:yon 'sit next
to your friend!' (H .030: 3);
mik̓:áičosá:ma [čí:yon] 'sit next to
your friends!' (H .030: 3);
mak̓:adé:k̓ot̯ʰoť̯wáʔa 'I have no
friend(s)' (H .030: 3); miyak̓:áyey
bahṭʰéʔwa 'he has lots of friends'
(H .030: 3); báhṭʰe
mak̓:áičok̓oʔwám:u 'he has many



mak̓:áičok̓oʔwám:u 'he has many
friends' (H .030: 3); mík̓:an
mí:sa:ma čahčíkan 'let your friend
sit next to you' (H .030: 3);
mik̓:áičon [mí:sa:ma] hiʔyo:čí:kan
'[let your] friends [sit next to you]'
(H .030: 3)
\dt 12/Nov/2009

\lx mim:ac̓-
\ps kin
\ge 2.fa.mo.
\de your father's mother
\xv mim:ác̓yey ka má:mu 
\xe 'these are your gr.mos.? (H .030: 6)
\nt see -ma-c̓-
\ee mim:ác̓yey ka má:mu 'these are
your gr.mos.? (H .030: 6);
mim:ác̓wa 'it's your fa.mo.' (H .030:
6); mím:ac̓ háčč'on 'visit your
gr.mo.!' (H .030: 6)
\dt 14/Nov/2009

\lx miyak̓:a- (/:/??)
\ps kin
\ge 3.friend
\de his/her/their friend
\xv miy[:]ak̓:an wám:u 
\xe 'it's his friend' (H .030: 2)
\nt see root -k̓a-
\ee miyak̓:an wám:u 'it's his friend' (H
.030: 2); míyak̓:áyey wám:u 'these
are his friends' (H .030: 2)
\dt 07/Nov/2009

\lx miy:abac̓-
\ps kin
\ge 3.fa.fa.-
\de his/her/their father's father
\xv míy:abac̓wám:u (H .030: 1)
\xe '[he is] his [or] her [fa. fa.]'
\nt see root -bac̓-
\ee míy:abac̓ wám:u '[he is] his [or] her
[fa. fa.]' (H .030: 1);
mahčuk̓unčó:kʰe miy:abac̓wam:u
'he is their [fa.fa.]' (H .030: 5)
\dt 13/Nov/2009

\lx miy:ačac̓-
\ps kin
\ge 3.mo.fa.
\de his/her/their mother's father
\xv míy:ačac̓ wám:u 
\xe 'it's his mo.fa.' (H .030: 7)
\nt see root -ča-c̓-
\ee míy:ačac̓ wám:u 'it's his mo.fa.' (H
.030: 7); míy:ačác̓yey wám:u  '[it's
his] mo. fas.' (H .030: 7)
\dt 17/Nov/2009

\lx miy:adiki-
\ps kin
\ge 3.o.sis.
\de his older sister
\xv
\xe
\nt see root -di-k(i)-
\ee míy:adikíʔka 'is that his sis.?' (H



.030: 10)
\dt 24/Dec/2009

\lx miy:ak(:)ac̓-
\ps kin
\ge 3mo.mo.
\de his mother's mother
\xv
\xe
\nt see root -ka-c̓-
\ee miy:ak:ac̓wám:u '[it's his mo.mo.]'
(H .030: 8); wí:ba:kʰe~hám:ubá:kʰe
miy:ak:ac̓wám:u 'it's his mo. mo.'
(H .030: 8)
\dt 12/Dec/2009

\lx miy:amac̓-
\ps kin
\ge 3.fa.mo.
\de his/her/their father's mother
\xv miy:amác̓wa 
\xe 'it's his gr.mo.' (H .030: 6)
\nt see root -ma-c̓-
\ee miy:amác̓wa 'it's his gr.mo.' (H
.030: 6)
\dt 14/Nov/2009

\lx miy:ame(n)-
\ps kin
\ge 3.fa.
\de his father
\xv [ʔ]á:ʔaʔwa míy:amen [ʔ]uht̯eht̯ékʰ:e
\xe 'I will tell his fa.' (H .030: 9)
\nt see root -me(?)- ~ -ʔe-
\ee [ʔ]á:ʔaʔwa míy:amen
[ʔ]uht̯eht̯ékʰ:e 'I will tell his fa.' (H
.030: 9); miy:áme 'his father' (H
.030: 9); míy:améʔwamá:mu 'this is
his fa.' (H .030: 9)
\dt 18/Dec/2009

\lx miy:aṭʰe-
\ps kin
\ge 3.mo.
\de his mother
\xv
\xe
\nt see root -hṭʰe- ~ -č'e(d)-
\ee [má:muʔka] miy:áṭʰe 'is this his
mo.' (H .030: 10); híy:o má:muʔwa
miy:áṭʰe 'yes this is his mother' (H
.030: 10); [híy:o] ham:úʔwa
[miy:áṭʰe] '[yes] that one [is his
mother]' (H .030: 10)
\dt 01/Jan/2010

\lx miy:aṭ̌iki-
\ps kin
\ge 3.y.sis.
\de his younger sister
\xv
\xe 

\nt see root -ṭ̌i-k(i)-
\ee míy:aṭ̌ikíʔwa 'it's his y. sis.' (H
.030: 10); miy:aṭ̌íki 'his y. bro., sis.'
(H .030: 12); míy:aṭ̌íkiʔwam:u
'that's his [y.sibling]' (H 030: 12)



\dt 20/Jan/2010

\lx mi:t̯o
\ps prn
\ge 2SG.PAT
\de thee
\xv mík:ac̓ húdʔaw kámt̯o 
\xe 'do you like your gr.mo.' (H .030: 8)
\nt
\ee mík:ac̓ húdʔaw kámt̯o 'do you like
your gr.mo.' (H .030: 8)
\dt 12/Dec/2009

\lx mi:ṭ̌iki-
\ps kin
\ge 2.y.bro~sis.
\de your little brother/sister
\xv
\xe
\nt see root -ṭ̌i-ki-
\ee mi:ṭ̌íki 'your y.sis., or y.bro.' (H
.030: 11); ť̯úl:a mi:ṭ̌íki 'your
youngest sibling' (H .030: 12);
mi:ṭ̌íkyey kám:u 'are they your y.
siblings?' (H .030: 12);
mi:ṭ̌íkyačó:kʰeʔkám:u 'does it
belong to your [y. sibling]s?' (H
.030: 12); mí:ṭ̌iki [ʔ]uht̯éht̯en 'tell
your y. bro.' (H .030: 12);
mí:ṭ̌ikiʔkám:u 'is that your
y.sibling' (H .030: 12);
mí:ṭ̌ikí:kʰet̯[ʰ]oť̯wám:u 'is it not
your y. sibling' (H .030: 12)
\dt 20/Jan/2010

\lx nadeʔ
\ps kin???
\ge y.sibling.VOC
\de younger sibling
\xv
\xe
\nt see ʔun:a-
\ee nádeʔ 'y.bro.!y.sis.!' (H .030: 12)
\dt 14/Jan/2010

\lx nih:i-
\ps v
\ge say-
\de say
\xv mábʔac̓én hniw 
\xe 'to call s.o. fa. fa.' (H .030: 1)
\nt nih:i- undergoes syncope and
metathesis to become hni- in some
records (or the it really stems from
*hin:i-??)
\ee mábʔac̓én hniw 'to call s.o. fa. fa.'
(H .030: 1); ʔá:ma mábʔac̓e hníwa
'you call (him) fa. fa.' (H .030: 1)
\dt 07/Nov/2009

\lx PREFIX (?) wi-
\ps
\ge
\de
\xv
\xe
\nt see wi:ba:kʰe
\ee wí:ba:kʰe~hám:ubá:kʰe
miy:ak:ac̓wám:u 'it's his mo. mo.'



miy:ak:ac̓wám:u 'it's his mo. mo.'
(H .030: 8)
\dt 12/Dec/2009

\lx PREFIX, KINSHIP
ʔa:-~ha-~ʔaw(:)i-
\ps
\ge 1-
\de
\xv
\xe
\nt ʔa:- and ʔaw(:)i- is morphologically
conditioned, ha- before glottalized
consonants
\ee [ʔ]á:bac̓enwám:u 'he is my fa. fa.'
(H .030: 1); hak̓:ánwa má:mu 'this
is my friend' (H .030: 2); [ʔ]a:čác̓en
'my mo. fa.' (H .030: 7); híy:o
[ʔ]á:čac̓yéywa 'yes. they are my
[mo. fas.]' (H .030: 7);
[ʔ]á:kac̓yáčon húdʔawáʔt̯o 'I like
my gr.mos.' (H .030: 8);
[ʔ]a:kac̓é:kʰe [ʔ]ahčat̯ónhkʰay
ho:lí:na 'I'm going to my mo.mo.
house' (H .030: 8); [ʔ]a:kát̯o
hudʔawáʔt̯o 'I like my gr.mo.' (H
.030: 8); [ʔ]a:kác̓en 'my mo.mo.' (H
.030: 8); [ʔ]ayá:kʰe [ʔ]á:men 'our
fa.' (H .030: 9); [ʔ]a:mé:kʰe [ʔ]ač:a
ho:lí:na 'I'm going to my fa's.
house.' (H .030: 9); [ʔ]a:mét̯o
[ʔ]uht̯eht̯ékʰ[:]eʔwáʔa 'I will tell
my father' (H .030: 9);
[ʔ]á:menwamá:mu 'this is my
father' (H .030: 9); [ʔ]a:díken 'my
o.sis.' (H .030: 10); má:muʔwáʔkʰe
[ʔ]a:díken 'this is my o.sis.' (H
.030: 10);
[ʔ]á:č'et̯owht̯éht̯ekʰ[:]eʔwáʔa ~
[ʔ]á:č'et̯o [ʔ]uht̯éht̯ekʰ[:]eʔwáʔa 'I
will tell my mother' (H .030: 10);
má:muʔwa [ʔ]a:č'é:kʰe čʰeʔ[:]éť̯may
'this is my mo.'s basket' (H .030:
10); ma:múʔwa [ʔ]á:č'en 'this is my
mo.' (H .030: 10); [ʔ]a:mikyáčo ~
mikyáčo 'o bros.!' (H .030: 11);
[ʔ]a:diké:kʰe čʰeʔ[:]eť̯may wám:u
'this is my o. sis.' basket' (H .030:
11); [ʔ]a:díkyačó:kʰe čaw:ánwa
'these are my older sisters'
[things]' (H .030: 11); [ʔ]akʰ:óʔwa
[ʔ]a:díkyey 'I have 2 o. sis.' (H .030:
11); [ká:wiʔwan] [ʔ]ap[ʰ]:e:ném:u
'2 carry!' (H .030: 13)
\dt 26/Jan/2010

\lx PREFIX, KINSHIP ma(H)-
\ps
\ge 3C-
\de
\xv
\xe
\nt The -H- is perhaps better
considered part of the root
\ee mábʔac̓én hniw 'to call s.o. fa. fa.'
(H .030: 1); mač:ác̓en hudʔákay
wám:u 'he likes his mo.fas.' (H .030:
7); mák:ac̓yáčon hudʔákay wám:u



7); mák:ac̓yáčon hudʔákay wám:u
'he likes his gr.mos.' (H .030: 8);
mák:ac̓é:kʰe [ʔ]áhčat̯óŋhkʰay
ho:liwá 'he's going to his [mo.mo.
house]' (H .030: 8); mak:ác̓
hudʔákay wám:u 'he likes his
gr.mo.' (H .030: 8); maʔék̓oʔkáʔma
'have you a father' (H .030: 9);
maʔék̓oʔwáʔa 'I have a father' (H
.030: 9); maʔek̓ó:t̯[ʰ]oť̯wáʔa 'I have
no father' (H .030: 9); máʔen
[ʔ]uht̯eht̯é:yowám:u 'he told his
fa.' (H .030: 9); madʔikí:k̓oʔkáʔma
'do you have an o. sister?' (H .030:
11); madʔikí:k̓oʔwáʔa 'I have a
sister' (H .030: 11); [ʔ]ákʰ:o
madʔikíyačó:k̓oʔwáʔa 'I have 2 o.
siss.' (H .030: 11); madʔíkin
hudʔákay wám:u 'he likes his o.sis.'
(H .030: 11); ma:ṭ̌íkin [hudʔákay
wám:u] '[he likes his] y.sis.,bro.' (H
.030: 11); ma:ṭ̌ikí:k̓oʔkáʔma 'have
you a y. sibling?' (H .030: 12); híy:o
ma:ṭ̌ikí:k̓oʔwáʔa 'yes.' (H .030: 12);
[ʔ]ákʰ:o má:ṭ̌ikiyačó:k̓oʔwáʔa ~
má:ṭ̌ikyačó:k̓oʔwáʔa 'I have 2 y.
siblings' (H .030: 12); má:ṭ̌ikin
[ʔ]uht̯eht̯ékan 'let him tell his y.
sibling' (H .030: 12)
\dt 11/Jan/2010

\lx PREFIX, KINSHIP miy(:)a-
\ps
\ge 3-
\de
\xv
\xe
\ee míy:abac̓ wám:u '[he is] his [or] her
[fa. fa.]' (H .030: 1); miyak̓:an
wám:u 'it's his friend' (H .030: 2);
mahčuk̓unčó:kʰe miy:abac̓wam:u
'he is their [fa.fa.]' (H .030: 5);
míy:ačac̓ wám:u 'it's his mo.fa.' (H
.030: 7); miy:ak:ac̓wám:u '[it's his
mo.mo.]' (H .030: 8);
wí:ba:kʰe~hám:ubá:kʰe
miy:ak:ac̓wám:u 'it's his mo. mo.'
(H .030: 8); [ʔ]á:ʔaʔwa míy:amen
[ʔ]uht̯eht̯ékʰ:e 'I will tell his fa.' (H
.030: 9); miy:áme 'his father' (H
.030: 9); míy:améʔwamá:mu 'this is
his fa.' (H .030: 9); míy:adikíʔka 'is
that his sis.?' (H .030: 10);
[má:muʔka] miy:áṭʰe 'is this his
mo.' (H .030: 10); híy:o má:muʔwa
miy:áṭʰe 'yes this is his mother' (H
.030: 10); [híy:o] ham:úʔwa
[miy:áṭʰe] '[yes] that one [is his
mother]' (H .030: 10); miy:aṭ̌íki 'his
y. bro., sis.' (H .030: 12);
míy:aṭ̌íkiʔwam:u 'that's his
[y.sibling]' (H 030: 12)
\dt 20/Jan/2010

\lx PREFIX, KINSHIP mi(H)-
\ps
\ge 2-
\de
\xv



\xe
\nt
\ee mík̓:adé:kʰe [ʔ]ahčáʔka má:mu 'is
this your friend's house[?]' (H .030:
2); míbʔac̓wám:u '[he is] your [fa.
fa.]' (H .030: 1); míč:ac̓wám:u 'he's
your mo. fa.' (H .030: 7);
mič:ac̓yéyka 'are these your
mo.fas.' (H .030: 7); mik:ac̓é:kʰe
[ʔ]ahčáʔwant̯ónhkʰay hó:lin 'go to
your mo.mo. house' (H .030: 8);
mík:ac̓ húdʔaw kámt̯o 'do you like
your gr.mo.' (H .030: 8); mík:ac̓
'your mo.mo.' (H .030: 8); mik:ác̓wa
'it is your mo.mo.' (H .030: 8);
meʔé:kʰe [ʔ]ač:a ho:lí:na 'I'm going
to my fa's. house.' (H .030: 9);
méʔen čanhodémʔč'in 'speak to
your father' (H .030: 9); méʔe ~
méʔen [ʔ]uht̯éht̯en 'tell your
father!' (H .030: 9); méʔen
[ʔ]uht̯eht̯éle '2 tell your fa(s)' (H
.030: 9); méʔe 'your father' (H
.030: 9); médeʔ 'father! (méde)' (H
.030: 9); meʔéʔka 'is this your
father' (H .030: 9); meʔéʔkamá:mu
'[is this your father]' (H .030: 9);
midʔikíʔka 'is this your o. sis.?' (H
.030: 10); méhṭʰen čanhodémʔč'in
'speak to your mother!' (H .030:
10); má:muʔka mehṭʰé:kʰe
čʰeʔ[:]éť̯may 'is this your mo.'s
basket' (H .030: 10); má:muʔka
méhṭʰe 'is this your mo.?' (H .030:
10); midʔikí:kʰeʔkamá:mu 'is this
your sister's.' (H .030: 11);
mídʔikyáčon [ʔ]uht̯éht̯en 'tell your
o. sisters' (H .030: 11); midʔíki
'your o. sis.' (H .030: 11); mi:ṭ̌íki
'your y.sis., or y.bro.' (H .030: 11);
méṭ̌buʔka midʔíkyey 'how many
o.sis. do you have. (H .030: 11);
ť̯úl:a mi:ṭ̌íki 'your youngest sibling'
(H .030: 12); mi:ṭ̌íkyey kám:u 'are
they your y. siblings?' (H .030: 12);
mi:ṭ̌íkyačó:kʰeʔkám:u 'does it
belong to your [y. sibling]s?' (H
.030: 12); mí:ṭ̌iki [ʔ]uht̯éht̯en 'tell
your y. bro.' (H .030: 12); mí:ṭ̌iki
[ʔ]uht̯éht̯en 'tell your y. bro.' (H
.030: 12); mí:ṭ̌ikiʔkám:u 'is that
your y.sibling' (H .030: 12);
mí:ṭ̌ikí:kʰet̯[ʰ]oť̯wám:u 'is it not
your y. sibling' (H .030: 12)
\dt 20/Jan/2010

\lx PREFIX, VERB ha- ~ ʔa-
\ps
\ge
\de
\xv
\xe
\nt also ʔa- (?)
\ee [ʔ]á:bat̯o hačč'okʰ[:]eʔwáʔya
'we're going to visit our fa.fa.' (H
.030: 5); míbʔac̓en
hačč'okʰ[:]eʔkaʔmáya 'are ye going
to visit your fa.<fa.>' (H .030: 5);
[míbʔac̓en] hačč'óle '2 visit etc.!' (H



[míbʔac̓en] hačč'óle '2 visit etc.!' (H
.030: 5); [ʔ]ap[ʰ]:éč:in 'carry it
away!' (H .030: 13); [ʔ]ap[ʰ]:edú:le
'2 [carry it away]!' (H .030: 13);
[ʔ]a:p[ʰ]eť̯dú:le '2 [carry away] 1
each!' (H .030: 13); [ʔ]ahp[ʰ]ímčin
'carry it in (speaker outside)' (H
.030: 13); [ʔ]ahp[ʰ]imá:le '2 [carry
it in (speaker outside)]' (H .030:
13); [ʔ]a:p[ʰ]iť̯má:le '2 [carry it in
(speaker outside)] 1 each' (H .030:
13); [ʔ]áč:a [ʔ]ahp[ʰ]ímkon '1 bring
it in (speaker insider)' (H .030: 13);
[[ʔ]áč:a] [ʔ]ahp[ʰ]imó:le '2 [bring it
in (speaker insider)]' (H .030:13);
[[ʔ]áč:a] [ʔ]a:p[ʰ]iť̯mó:le '2 [bring it
in (speaker insider)] 1 each!' (H
.030:13); [ʔ]ahp[ʰ]íči[y] 'to start
carrying on back' (H .030: 13);
ká:wi [ʔ]ahp[ʰ]íʔč'in 'carry
children on back' (H .030: 13);
[ká:wi] [ʔ]ahp[ʰ]ičí:le '2 carry!' (H
.030: 13); [ká:wi] [ʔ]a:p[ʰ]i:čí:le '2
carry sev. times.' (H .030: 13);
[ʔ]a:p[ʰ]í:či[y] 'to carry sev. times.'
(H .030: 13); ká:wi [ʔ]ap[ʰ]:edám:u
'he is carrying the child along' (H
.030: 13); [ká:wi]ʔwan
[ʔ]ap[ʰ]:édun 'carry child along!' (H
.030: 13); ka:wíyaʔwan
[ʔ]a:p[ʰ]et̯á:ne '2 carry 1 each!' (H
.030: 13); hídʔa [ʔ]ap[ʰ]:ákan 'carry
it outside (speaker inside)' (H .030:
13); [hídʔa] [ʔ]ap[ʰ]:á:le '2 [carry it
outside (speaker inside)' (H .030:
13)
\dt 27/Jan/2010

\lx PREFIX, VERB hi- ~ ʔi-
\ps
\ge ??? fill in IP info???
\dt 12/Nov/2009

\lx PREFIX, VERB hu- ~ ʔu-
\ps IP
\ge ???fill in info on IP???
\de
\xv
\xe
\nt
\ee mík:ac̓ húdʔaw kámt̯o 'do you like
your gr.mo.' (H .030: 8); [ʔ]a:kát̯o
hudʔawáʔt̯o 'I like my gr.mo.' (H
.030: 8); meʔé:kʰe [ʔ]ač:a ho:lí:na
'I'm going to my fa's. house.' (H
.030: 9); [ʔ]a:mé:kʰe [ʔ]ač:a ho:lí:na
'I'm going to my fa's. house.' (H
.030: 9); [ʔ]a:mét̯o
[ʔ]uht̯eht̯ékʰ[:]eʔwáʔa 'I will tell
my father' (H .030: 9); méʔe ~
méʔen [ʔ]uht̯éht̯en 'tell your
father!' (H .030: 9); méʔen
[ʔ]uht̯eht̯éle '2 tell your fa(s)' (H
.030: 9); máʔen
[ʔ]uht̯eht̯é:yowám:u 'he told his
fa.' (H .030: 9); [ʔ]á:ʔaʔwa
míy:amen [ʔ]uht̯eht̯ékʰ:e 'I will tell
his fa.' (H .030: 9);
[ʔ]á:č'et̯owht̯éht̯ekʰ[:]eʔwáʔa ~



[ʔ]á:č'et̯owht̯éht̯ekʰ[:]eʔwáʔa ~
[ʔ]á:č'et̯o [ʔ]uht̯éht̯ekʰ[:]eʔwáʔa 'I
will tell my mother' (H .030: 10);
mídʔikyáčon [ʔ]uht̯éht̯en 'tell your
o. sisters' (H .030: 11); madʔíkin
hudʔákay wám:u 'he likes his o.sis.'
(H .030: 11); ma:ṭ̌íkin [hudʔákay
wám:u] '[he likes his] y.sis.,bro.' (H
.030: 11); má:ṭ̌ikin [ʔ]uht̯eht̯ékan
'let him tell his y. sibling' (H .030:
12); [ʔ]un:át̯o ʔa
[ʔ]uht̯eht̯ekʰ[:]éʔwa 'I will tell my
y. sibling' (H .030: 12)
\dt 14/Jan/2010

\lx ROOT, KINSHIP -ba-c̓- 
\ps kin
\ge fa.fa.
\de father's father, grandfather;
father's father's brothers
\xv [ʔ]á:bac̓enwám:u 
\xe 'he is my fa. fa.' (H .030: 1)
\nt see individual entries under bac̓eʔ,
ʔa:bac̓-, mibʔac̓-, mabʔac̓-,
miy:abac̓-; the -c̓- is an old suffix
used with kin older than ego's
parents
\ee mábʔac̓én hniw 'to call s.o. fa. fa.'
(H .030: 1); bác̓eʔ 'fa. fa. (address)'
(H .030: 1); ʔá:ma mábʔac̓e hníwa
'you call (him) fa. fa.' (H .030: 1);
bá:baʔ 'gr.pa -- (baby talk)' (H .030:
1); [ʔ]á:bac̓enwám:u 'he is my fa.
fa.' (H .030: 1); míbʔac̓wám:u '[he
is] your [fa. fa.]' (H .030: 1);
míy:abac̓wám:u '[he is] his [or] her
[fa. fa.]' (H .030: 1); [ʔ]ay[:]á:kʰe
[ʔ]á:bac̓enwám:u '[he is] our [fa.
fa.]' (H .030: 1); míbʔac̓é:kʰe
[ʔ]ahčat̯óŋhkʰay hó:lin 'go to your
grfa's. house' (H .030: 5);
[míbʔac̓é:kʰe] [ʔ]ahčaʔwá:ni
hwákan 'go down to your gr.fa's
house' (H .030: 5); 
mabʔac̓é:k̓oʔkáʔma 'have you a
gr.fa.' (H .030: 5); mábʔac̓é:k̓o
t̯ʰoť̯wáʔa 'I have no [gr.]fa.' (H
.030: 5); [ʔ]á:bat̯o
hačč'okʰ[:]eʔwáʔya 'we're going to
visit our fa.fa.' (H .030: 5);
míbʔac̓en hačč'okʰ[:]eʔkaʔmáya
'are ye going to visit your fa.<fa.>'
(H .030: 5); [míbʔac̓en] hačč'óle '2
visit etc.!' (H .030: 5);
č'á:šbaʔwám:u mábʔac̓en
hačč'ówʔdu 'he always visits his
grfas.' (H .030: 5); [ʔ]á:bac̓e:kʰe
[ʔ]ahčat̯óŋhkʰay ho:lí:na 'I am
going to my fa.fa's. house (####)'
(H .030: 5); [[ʔ]á:bac̓e:kʰe
[ʔ]ahčat̯óŋhkʰay] hó:lit̯iʔdú:na '[I
am going to my fa.fa's. house] after
a while' (H .030: 5); [ʔ]a:mayá:kʰe
míbʔac̓wám:u 'he is your (plu.)
fa.fa.' (H .030: 5); mahčuk̓unčó:kʰe
miy:abac̓wam:u 'he is their [fa.fa.]'
(H .030: 5); mábʔac̓en
k̓óʔdiʔwám:u 'he is good to his
gr.fa.' (H .030: 5); [ʔ]á:bat̯o



k̓óʔdiʔwám:u 'he is good to his
gr.fa.' (H .030: 5); [ʔ]á:bat̯o
hačč'okʰ[:]eʔwáʔa 'I will visit my
fa.fa.' (H .030: 5); [ʔ]á:bat̯o
hačč'okʰ[:]eʔwáʔa 'I will visit my
fa.fa.' (H .030: 5); míbʔac̓
hačč'okʰ[:]e ʔkáʔma 'are you going
to visit your fa.fa.s' (H .030: 5);
híy:o mábʔac̓é:k̓oʔwáʔa 'yes I have
a gr.fa.' (H .030: 5); bác̓eʔ 'fa.fa.
bro.' (H .030: 6); mibʔác̓yey 'your
gr.fa's. (i.e. your fa.fa. & his bro.)'
(H .030: 6); bác̓eʔ, [ʔ]á:bac̓en,
[ʔ]á:bac̓énwa 'he is my etc.' (H
.030: 6); bac̓yáčo 'my fa. fas.!' (H
.030: 7); 
\dt 13/Dec/2009

\lx ROOT, KINSHIP -ča-c̓-
\ps kin
\ge mo.fa.
\de mother's father, mother's father's
brother, mother's mother's
brother
\xv čác̓eʔ 
\xe 'mo. fa. bro.' (H .030: 7)
\nt
\ee čác̓eʔ 'mo. fa. bro.' (H .030: 7);
čác̓eʔ '[mo. mo.] bro.' (H .030: 7);
[ʔ]á:čac̓yey t̯[ʰ]oť̯wa 'they are not
my mo.fas.' (H .030: 7);
mič:ac̓é:kʰač:a ho:lin [-kʰe ʔač:a
???]' 'go to your mo.fa's. house.' (H
.030: 7); mač:ác̓en hudʔákay wám:u
'he likes his mo.fas.' (H .030: 7);
mač:ac̓yáčon [hudʔákay wám:u]
'[he likes his] mo.fas.' (H .030: 7);
míy:ačac̓ wám:u 'it's his mo.fa.' (H
.030: 7); míy:ačác̓yey wám:u  '[it's
his] mo. fas.' (H .030: 7); [ʔ]a:čác̓en
'my mo. fa.' (H .030: 7); ʔa:čác̓yey
'my mo.fas.' (H .030: 7); čac̓yáčo
'my mo. fas.!' (H .030: 7);
míč:ac̓wám:u 'he's your mo. fa.' (H
.030: 7); mič:ac̓yéyka 'are these
your mo.fas.' (H .030: 7); híy:o
[ʔ]á:čac̓yéywa 'yes. they are my
[mo. fas.]' (H .030: 7); t̯á:t̯aʔ
'[mo.fa.] baby talk' (H .030: 7)
\dt 13/Dec/2009

\lx ROOT, KINSHIP -di-k(i)-
\ps
\ge o.sis.
\de older sister
\xv
\xe
\nt
\ee '[díkeʔ] o.sis.' [brackets Halpern's]
(H .030: 10); 'díke [o.sis.]' (H .030:
10); díki '[o.sis.] baby talk' (H .030:
10); [ʔ]a:díken 'my o.sis.' (H .030:
10); má:muʔwáʔkʰe [ʔ]a:díken 'this
is my o.sis.' (H .030: 10);
midʔikíʔka 'is this your o. sis.?' (H
.030: 10); míy:adikíʔka 'is that his
sis.?' (H .030: 10);
madʔikí:k̓oʔkáʔma 'do you have an
o. sister?' (H .030: 11);
madʔikí:k̓oʔwáʔa 'I have a sister'



madʔikí:k̓oʔwáʔa 'I have a sister'
(H .030: 11); [ʔ]ákʰ:o
madʔikíyačó:k̓oʔwáʔa 'I have 2 o.
siss.' (H .030: 11);
midʔikí:kʰeʔkamá:mu 'is this your
sister's.' (H .030: 11); dikyáčo 'o.
sis.s!' (H .030: 11); [ʔ]a:diké:kʰe
čʰeʔ[:]eť̯may wám:u 'this is my o.
sis.' basket' (H .030: 11);
[ʔ]a:díkyačó:kʰe čaw:ánwa 'these
are my older sisters' [things]' (H
.030: 11); mídʔikyáčon [ʔ]uht̯éht̯en
'tell your o. sisters' (H .030: 11);
midʔíki 'your o. sis.' (H .030: 11);
madʔíkin hudʔákay wám:u 'he likes
his o.sis.' (H .030: 11); méṭ̌buʔka
midʔíkyey 'how many o.sis. do you
have. (H .030: 11); [ʔ]akʰ:óʔwa
[ʔ]a:díkyey 'I have 2 o. sis.' (H .030:
11)
\dt 11/Jan/2010

\lx ROOT, KINSHIP -ka-c̓-
\ps kin
\ge mo.fa.sis.; mo.mo.sis
\de
\xv
\xe
\nt 'Note: gr. gr. parents are called by
gr. parent terms.' (H .030: 8)
\ee kác̓eʔ '[mo.fa.]sis.' (H .030: 7);
kác̓eʔ 'mo.mo.sis.' (H .030: 7);
[ʔ]á:kac̓yáčon húdʔawáʔt̯o 'I like
my gr.mos.' (H .030: 8);
mák:ac̓yáčon hudʔákay wám:u 'he
likes his gr.mos.' (H .030: 8);
mák:ac̓é:k̓oʔkáʔma 'have you a
gr.mo.' (H .030: 8); híy:o
mak:ác̓yačó:k̓oʔwáʔa 'yes I have
mo. mos.' (H .030: 8); [ʔ]a:kac̓é:kʰe
[ʔ]ahčat̯ónhkʰay ho:lí:na 'I'm going
to my mo.mo. house' (H .030: 8);
mik:ac̓é:kʰe [ʔ]ahčáʔwant̯ónhkʰay
hó:lin 'go to your mo.mo. house' (H
.030: 8); mák:ac̓é:kʰe
[ʔ]áhčat̯óŋhkʰay ho:liwá 'he's
going to his [mo.mo. house]' (H
.030: 8); mík:ac̓ húdʔaw kámt̯o 'do
you like your gr.mo.' (H .030: 8);
[ʔ]a:kát̯o hudʔawáʔt̯o 'I like my
gr.mo.' (H .030: 8); mak:ác̓
hudʔákay wám:u 'he likes his
gr.mo.' (H .030: 8); kác̓eʔ 'mo.mo.'
(H .030: 8); [ʔ]a:kác̓en 'my mo.mo.'
(H .030: 8); ká:kaʔ '[mo.mo.] baby
talk' (H .030: 8); mík:ac̓ 'your
mo.mo.' (H .030: 8); mik:ác̓wa 'it is
your mo.mo.' (H .030: 8);
miy:ak:ac̓wám:u '[it's his mo.mo.]'
(H .030: 8); wí:ba:kʰe~hám:ubá:kʰe
miy:ak:ac̓wám:u 'it's his mo. mo.'
(H .030: 8)
\dt 12/Dec/2009

\lx ROOT, KINSHIP -k̓:a(d)- 
(/:/??)
\ps kin 
\ge friend



\de friend
\xv hak̓:át̯o [ʔ]uht̯eht̯ékʰ:eʔwáʔa (H .030:
2)
\xe 'I'll tell my friends'
\nt see individual entries under k̓a:de,
hak̓:a-, mik̓:a-, mak̓:a-, miyak̓:a- [??]
[-čole shows -čon + e ?]
\ee k̓á:de 'friend!' (H .030: 2);
hak̓:aičóle 'friends!' (H .030: 2);
hak̓:ánwa má:mu 'this is my friend'
(H .030: 2); hak̓:áyeywa má:mu
'these are my friends' (H .030: 2);
mik̓:a[n]ka[ ]má:mu 'is this your
friend?' (H .030: 2); mik̓:ayéyka 'are
these your friends?' (H .030: 2);
miyak̓:an wám:u 'it's his friend' (H
.030: 2); míyak̓:áyey wám:u 'these
are his friends' (H .030: 2);
hak̓:adé:kʰeʔwám:u 'it belongs to
my friend' (H .030: 2);
hak̓:aičó:kʰeʔwám:u ['it belongs to
my] friends' (H .030: 2);
mík̓:adé:kʰe [ʔ]ahčáʔka má:mu 'is
this your friend's house[?]' (H .030:
2); hak̓:át̯o [ʔ]uht̯eht̯ékʰ:eʔwáʔa
'I'll tell my friend' (H .030: 2);
hak̓:áičon [[ʔ]uht̯eht̯ékʰ:eʔwáʔa]
'[I'll tell] my friends' (H .030: 2);
mik̓:an čanhodémʔč'in 'talk to
your friend' (H .030: 2); mik̓:áičon
[čanhodémʔč'in] '[talk to your]
friends' (H .030: 2); mak̓:áden
[ʔ]uht̯eht̯éwa 'he told his friend' (H
.030: 2); mak̓:áičon [[ʔ]uht̯eht̯éwa]
'[he told his] friends' (H .030: 2);
mik̓:adé:k̓o čí:yon 'sit w. your
friend' (H .030: 3); mik̓:ade:sá:ma
čí:yon 'sit next to your friend!' (H
.030: 3); mik̓:áičosá:ma [čí:yon] 'sit
next to your friends!' (H .030: 3);
mak̓:adé:k̓ot̯ʰoť̯wáʔa 'I have no
friend(s)' (H .030: 3); miyak̓:áyey
bahṭʰéʔwa 'he has lots of friends'
(H .030: 3); báhṭʰe
mak̓:áičok̓oʔwám:u 'he has many
friends' (H .030: 3); mík̓:an
mí:sa:ma čahčíkan 'let your friend
sit next to you' (H .030: 3);
mik̓:áičon [mí:sa:ma] hiʔyo:čí:kan
'[let your] friends [sit next to you]'
(H .030: 3);
\dt 13/Dec/2009

\lx ROOT, KINSHIP -ma-c̓-
\ps kin
\ge fa.mo., fa.fa.sis.; fa.mo.sis.;
grandmother?
\de father's father's sister, father's
mother's sister, grandmother?
\xv
\xe
\nt
\ee mác̓eʔ 'fa.fa.sis.' & 'fa.mo.sis.' (H
.030: 6); mam:ác̓en hačč'ot̯íʔd[#]
'he's going to visit his fa. mo.' [the
final sound looks like an <o>, but
might be an <a> or an attempt to
correct an <o> to <u>] (H .030: 6);
mám:ac̓é:k̓oʔkáʔma 'have you a



mám:ac̓é:k̓oʔkáʔma 'have you a
gr.mo.? (H .030: 6); mám:ac̓é:k̓o
t̯[ʰ]oť̯wáʔa 'I have no fa.mo.' (H
.030: 6); mim:ác̓yey ka má:mu
'these are your gr.mos.? (H .030:
6); híy:o [ʔ]á:mac̓yey wám:u 'yes
these are my gr.mos.' (H .030: 6);
mác̓eʔ 'fa.mo.' (H .030: 6); má:maʔ
'[fa.mo.] (baby talk)' (H .030: 6);
mim:ác̓wa 'it's your fa.mo.' (H .030:
6); [ʔ]á:mac̓énwa 'she's my gr.mo.'
(H .030: 6); miy:amác̓wa 'it's his
gr.mo.' (H .030: 6); [ʔ]á:mac̓é:kʰe
[ʔ]ač:a ho:li:na 'I'm going to my gr.
mo's house' (H .030: 6); [ʔ]á:mat̯o
ha[č]č'ót̯iʔdú:na ~ hačč'ó:na 'I'm
going to visit my gr.mo.' (H .030:
6); mím:ac̓ háčč'on 'visit your
gr.mo.!' (H .030: 6); mac̓yáčo '[my
fa.] mos.!' (H .030: 7)
\dt 13/Dec/2009

\lx ROOT, KINSHIP -me- ~ -ʔe-
\ps kin
\ge fa.
\de father
\xv maʔék̓oʔkáʔma 
\xe 'have you a father' (H .030: 9)
\nt
\ee [ʔ]ayá:kʰe [ʔ]á:men 'our fa.' (H
.030: 9); maʔék̓oʔkáʔma 'have your
a father' (H .030: 9); maʔék̓oʔwáʔa
'I have a father' (H .030: 9);
maʔek̓ó:t̯[ʰ]oť̯wáʔa 'I have no
father' (H .030: 9); meʔé:kʰe [ʔ]ač:a
ho:lí:na 'I'm going to my fa's.
house.' (H .030: 9); [ʔ]a:mé:kʰe
[ʔ]ač:a ho:lí:na 'I'm going to my
fa's. house.' (H .030: 9); méʔen
čanhodémʔč'in 'speak to your
father' (H .030: 9); [ʔ]a:mét̯o
[ʔ]uht̯eht̯ékʰ[:]eʔwáʔa 'I will tell
my father' (H .030: 9); méʔe ~
méʔen [ʔ]uht̯éht̯en 'tell your
father!' (H .030: 9); méʔen
[ʔ]uht̯eht̯éle '2 tell your fa(s)' (H
.030: 9); máʔen
[ʔ]uht̯eht̯é:yowám:u 'he told his
fa.' (H .030: 9); [ʔ]á:ʔaʔwa
míy:amen [ʔ]uht̯eht̯ékʰ:e 'I will tell
his fa.' (H .030: 9); miy:áme 'his
father' (H .030: 9); méʔe 'your
father' (H .030: 9); médeʔ 'father!
(méde)' (H .030: 9);
[ʔ]á:menwamá:mu 'this is my
father' (H .030: 9); meʔéʔka 'is this
your father' (H .030: 9);
meʔéʔkamá:mu '[is this your
father]' (H .030: 9);
míy:améʔwamá:mu 'this is his fa.'
(H .030: 9)
\dt 11/Jan/2010

\lx ROOT, KINSHIP -mi-k(i)-
\ps kin
\ge o.bro.
\de
\xv



\xe
\nt
\ee [ʔ]a:mikyáčo ~ mikyáčo 'o bros.!'
(H .030: 11); 
\dt 10/Jan/2010

\lx ROOT, KINSHIP -ṭʰe- ~
-č'e(d)-
\ps
\ge
\de
\xv
\xe 

\nt
\ee mahṭʰén hudʔákay wám:u 'he likes
his mo.' (H .030: 10); méhṭʰen
čanhodémʔč'in 'speak to your
mother!' (H .030: 10);
[ʔ]á:č'et̯owht̯éht̯ekʰ[:]eʔwáʔa ~
[ʔ]á:č'et̯o [ʔ]uht̯éht̯ekʰ[:]eʔwáʔa 'I
will tell my mother' (H .030: 10);
má:muʔwa [ʔ]a:č'é:kʰe čʰeʔ[:]éť̯may
'this is my mo.s basket' (H .030:
10); má:muʔka mehṭʰé:kʰe
čʰeʔ[:]éť̯may 'is this your mo.'s
basket' (H .030: 10); č'é[:]de 'mo.!'
(H .030: 10); ṭʰé:ṭʰe '[mo.!] baby
talk' (H .030: 10); ma:múʔwa
[ʔ]á:č'en 'this is my mo.' (H .030:
10); má:muʔka méhṭʰe 'is this your
mo.?' (H .030: 10); [má:muʔka]
miy:áṭʰe 'is this his mo.' (H .030:
10); híy:o má:muʔwa miy:áṭʰe 'yes
this is his mother' (H .030: 10);
[híy:o] ham:úʔwa [miy:áṭʰe] '[yes]
that one [is his mother]' (H .030:
10)
\dt 11/Jan/2010

\lx ROOT, KINSHIP -ṭ̌i-k(i)-
\ps
\ge
\de
\xv
\xe
\nt
\ee míy:aṭ̌ikíʔwa 'it's his y. sis.' (H
.030: 10); mi:ṭ̌íki 'your y.sis., or
y.bro.' (H .030: 11); ma:ṭ̌íkin
[hudʔákay wám:u] '[he likes his]
y.sis.,bro.' (H .030: 11); ť̯úl:a mi:ṭ̌íki
'your youngest sibling' (H .030: 12);
ma:ṭ̌ikí:k̓oʔkáʔma 'have you a y.
sibling?' (H .030: 12); híy:o
ma:ṭ̌ikí:k̓oʔwáʔa 'yes.' (H .030: 12);
[ʔ]ákʰ:o má:ṭ̌ikiyačó:k̓oʔwáʔa ~
má:ṭ̌ikyačó:k̓oʔwáʔa 'I have 2 y.
siblings' (H .030: 12); má:ṭ̌ikin
[ʔ]uht̯eht̯ékan 'let him tell his y.
sibling' (H .030: 12); mi:ṭ̌íkyey
kám:u 'are they your y. siblings?'
(H .030: 12); mi:ṭ̌íkyačó:kʰeʔkám:u
'does it belong to your [y.
sibling]s?' (H .030: 12); mí:ṭ̌iki
[ʔ]uht̯éht̯en 'tell your y. bro.' (H
.030: 12); miy:aṭ̌íki 'his y. bro., sis.'
(H .030: 12); mí:ṭ̌iki [ʔ]uht̯éht̯en



(H .030: 12); mí:ṭ̌iki [ʔ]uht̯éht̯en
'tell your y. bro.' (H .030: 12);
mí:ṭ̌ikiʔkám:u 'is that your
y.sibling' (H .030: 12);
míy:aṭ̌íkiʔwam:u 'that's his
[y.sibling]' (H 030: 12);
mí:ṭ̌ikí:kʰet̯[ʰ]oť̯wám:u 'is it not
your y. sibling' (H .030: 12)
\dt 20/Jan/2010

\lx ROOT, VERB -ʔyo(:)- ???
\ps
\ge
\de
\xv
\xe
\nt
\ee mik̓:áičon [mí:sa:ma] hiʔyo:čí:kan
'[let your] friends [sit next to you]'
(H .030: 3)
\dt 12/Nov/2009

\lx ROOT, VERB -č':o-  
\ps
\ge
\de
\xv
\xe
\nt see hač':o-
\ee [ʔ]á:bat̯o hačč'okʰ[:]eʔwáʔya
'we're going to visit our fa.fa.' (H
.030: 5); míbʔac̓en
hačč'okʰ[:]eʔkaʔmáya 'are ye going
to visit your fa.<fa.>' (H .030: 5);
[míbʔac̓en] hačč'óle '2 visit etc.!' (H
.030: 5)
\dt 12/Nov/2009

\lx ROOT, VERB -čʰ:o-
\ps
\ge
\de
\xv
\xe
\nt
\ee [ka:némay] [ʔ]ačʰ:owáʔkʰe 'I lack
relations' (H .030: 1)
\dt 12/Nov/2009

\lx ROOT, VERB -dʔa-
\ps
\ge
\de
\xv
\xe
\nt
\ee mík:ac̓ húdʔaw kámt̯o 'do you like
your gr.mo.' (H .030: 8); [ʔ]a:kát̯o
hudʔawáʔt̯o 'I like my gr.mo.' (H
.030: 8); madʔíkin hudʔákay wám:u
'he likes his o.sis.' (H .030: 11);
ma:ṭ̌íkin [hudʔákay wám:u] '[he
likes his] y.sis.,bro.' (H .030: 11)
\dt 11/Jan/2010

\lx ROOT, VERB -hči-
\ps
\ge
\de



\xv
\xe
\nt
\ee mík̓:an mí:sa:ma čahčíkan 'let your
friend sit next to you' (H .030: 3)
\dt 12/Nov/2009

\lx ROOT, VERB -hpʰi- ~ -hpʰe-
~ -hpʰa-
\ps
\ge
\xv
\xe
\nt
\ee [ʔ]ap[ʰ]:éč:in 'carry it away!' (H
.030: 13); [ʔ]ap[ʰ]:edú:le '2 [carry it
away]!' (H .030: 13); [ʔ]a:p[ʰ]eť̯dú:le
'2 [carry away] 1 each!' (H .030:
13); [ʔ]ahp[ʰ]ímčin 'carry it in
(speaker outside)' (H .030: 13);
[ʔ]ahp[ʰ]imá:le '2 [carry it in
(speaker outside)]' (H .030: 13);
[ʔ]a:p[ʰ]iť̯má:le '2 [carry it in
(speaker outside)] 1 each' (H .030:
13); [ʔ]áč:a [ʔ]ahp[ʰ]ímkon '1 bring
it in (speaker insider)' (H .030: 13);
[[ʔ]áč:a] [ʔ]ahp[ʰ]imó:le '2 [bring it
in (speaker insider)]' (H .030:13);
[[ʔ]áč:a] [ʔ]a:p[ʰ]iť̯mó:le '2 [bring it
in (speaker insider)] 1 each!' (H
.030:13); [ʔ]ahp[ʰ]íči[y] 'to start
carrying on back' (H .030: 13);
ká:wi [ʔ]ahp[ʰ]íʔč'in 'carry
children on back' (H .030: 13);
[ká:wi] [ʔ]ahp[ʰ]ičí:le '2 carry!' (H
.030: 13); [ká:wi] [ʔ]a:p[ʰ]i:čí:le '2
carry sev. times.' (H .030: 13);
[ʔ]a:p[ʰ]í:či[y] 'to carry sev. times.'
(H .030: 13); ká:wi [ʔ]ap[ʰ]:edám:u
'he is carrying the child along' (H
.030: 13); [ká:wi]ʔwan
[ʔ]ap[ʰ]:édun 'carry child along!' (H
.030: 13); ka:wíyaʔwan
[ʔ]a:p[ʰ]et̯á:ne '2 carry 1 each!' (H
.030: 13); [ká:wiʔwan]
[ʔ]ap[ʰ]:e:ném:u '2 carry!' (H .030:
13); hídʔa [ʔ]ap[ʰ]:ákan 'carry it
outside (speaker inside)' (H .030:
13); [hídʔa] [ʔ]ap[ʰ]:á:le '2 [carry it
outside (speaker inside)' (H .030:
13)
\dt 27/Jan/2010

\lx ROOT, VERB -ht̯e-
\ps v. root
\ge
\de
\xv
\xe
\nt always occurs as -R-ht̯e- ?
\ee hak̓:át̯o [ʔ]uht̯eht̯ékʰ:eʔwáʔa 'I'll
tell my friend' (H .030: 2);
hak̓:áičon [[ʔ]uht̯eht̯ékʰ:eʔwáʔa]
'[I'll tell my] friends' (H .030: 2);
[ʔ]a:mét̯o [ʔ]uht̯eht̯ékʰ[:]eʔwáʔa 'I
will tell my father' (H .030: 9);
méʔe ~ méʔen [ʔ]uht̯éht̯en 'tell
your father!' (H .030: 9); méʔen
[ʔ]uht̯eht̯éle '2 tell your fa(s)' (H



[ʔ]uht̯eht̯éle '2 tell your fa(s)' (H
.030: 9); máʔen
[ʔ]uht̯eht̯é:yowám:u 'he told his
fa.' (H .030: 9); [ʔ]á:ʔaʔwa
míy:amen [ʔ]uht̯eht̯ékʰ:e 'I will tell
his fa.' (H .030: 9);
[ʔ]á:č'et̯owht̯éht̯ekʰ[:]eʔwáʔa ~
[ʔ]á:č'et̯o [ʔ]uht̯éht̯ekʰ[:]eʔwáʔa 'I
will tell my mother' (H .030: 10);
mídʔikyáčon [ʔ]uht̯éht̯en 'tell your
o. sisters' (H .030: 11); má:ṭ̌ikin
[ʔ]uht̯eht̯ékan 'let him tell his y.
sibling' (H .030: 12); [ʔ]un:át̯o ʔa
[ʔ]uht̯eht̯ekʰ[:]éʔwa 'I will tell my
y. sibling' (H .030: 12); mí:ṭ̌iki
[ʔ]uht̯éht̯en 'tell your y. bro.' (H
.030: 12)
\dt 14/Jan/2010

\lx ROOT, VERB -h:i- ??
\ps
\ge
\de
\xv
\xe
\nt nih:i- undergoes syncope and
metathesis to become hni- in some
records (or the it really stems from
*hin:i-??)
\ee mábʔac̓én hniw 'to call s.o. fa. fa.'
(H .030: 1); ʔá:ma mábʔac̓e hníwa
'you call (him) fa. fa.' (H .030: 1)
\dt 12/Nov/2009

\lx ROOT, VERB -nho- ~ -hnu- ??
\ps
\ge
\de
\xv
\xe
\nt see noun čahnu 'word'
\ee mik̓:an čanhodémʔč'in 'talk to
your friend' (H .030: 2); mik̓:áičon
[čanhodémʔč'in] '[talk to your]
friends' (H .030: 2)
\dt 12/Nov/2009

\lx ROOT, VERB -:li- ???
\ps
\ge
\de
\xv míbʔac̓é:kʰe [ʔ]ahčat̯óŋhkʰay hó:lin
\xe 'go to your grfa's. house' (H .030:
5)
\nt see ho:li-, [is this really a root?]
\ee míbʔac̓é:kʰe [ʔ]ahčat̯óŋhkʰay
hó:lin 'go to your grfa's. house' (H
.030: 5); mák:ac̓é:kʰe
[ʔ]áhčat̯óŋhkʰay ho:liwá 'he's
going to his [mo.mo. house]' (H
.030: 8); meʔé:kʰe [ʔ]ač:a ho:lí:na
'I'm going to my fa's. house.' (H
.030: 9); [ʔ]a:mé:kʰe [ʔ]ač:a ho:lí:na
'I'm going to my fa's. house.' (H
.030: 9)
\dt 17/Dec/2009

\lx ROOT, VERB ??? -w:(a)-



\ps
\ge
\de
\xv
\xe
\nt see huw:a- ; Oswalt translates as
'one go' (I think) and has the stem
as hu:- ~ huw:-
\ee [míbʔac̓é:kʰe] [ʔ]ahčaʔwá:ni
hwákan 'go down to your gr.fa's
house' (H .030: 5)
\dt 12/Nov/2009

\lx SUFFIX, INFLECTIONAL  -w 
\ps
\ge PERFECTIVE
\de
\xv mábʔac̓én hniw 
\xe 'to call s.o. fa. fa.' (H .030: 1)
\nt zero after consonants
\ee mábʔac̓én hniw 'to call s.o. fa. fa.'
(H .030: 1)
\dt 10/Nov/2009

\lx SUFFIX, KINSHIP -c̓-
\ps
\ge
\de used on kinship terms older than
ego's parents
\xv
\xe
\nt
\ee [ʔ]a:čác̓en 'my mo. fa.' (H .030: 7);
čac̓yáčo 'my mo. fas.!' (H .030: 7);
bac̓yáčo 'my fa. fas.!' (H .030: 7);
mac̓yáčo '[my fa.] mos.!' (H .030:
7); míč:ac̓wám:u 'he's your mo. fa.'
(H .030: 7); mič:ac̓yéyka 'are these
your mo.fas.' (H .030: 7);
[ʔ]á:kac̓yáčon húdʔawáʔt̯o 'I like
my gr.mos.' (H .030: 8);
mák:ac̓yáčon hudʔákay wám:u 'he
likes his gr.mos.' (H .030: 8);
mák:ac̓é:k̓oʔkáʔma 'have you a
gr.mo.' (H .030: 8); híy:o
mak:ác̓yačó:k̓oʔwáʔa 'yes I have
mo. mos.' (H .030: 8); [ʔ]a:kac̓é:kʰe
[ʔ]ahčat̯ónhkʰay ho:lí:na 'I'm going
to my mo.mo. house' (H .030: 8);
mik:ac̓é:kʰe [ʔ]ahčáʔwant̯ónhkʰay
hó:lin 'go to your mo.mo. house' (H
.030: 8); mák:ac̓é:kʰe
[ʔ]áhčat̯óŋhkʰay ho:liwá 'he's
going to his [mo.mo. house]' (H
.030: 8); mík:ac̓ húdʔaw kámt̯o 'do
you like your gr.mo.' (H .030: 8);
mak:ác̓ hudʔákay wám:u 'he likes
his gr.mo.' (H .030: 8); [ʔ]a:kác̓en
'my mo.mo.' (H .030: 8); mík:ac̓
'your mo.mo.' (H .030: 8); mik:ác̓wa
'it is your mo.mo.' (H .030: 8);
miy:ak:ac̓wám:u '[it's his mo.mo.]'
(H .030: 8); wí:ba:kʰe~hám:ubá:kʰe
miy:ak:ac̓wám:u 'it's his mo. mo.'
(H .030: 8)
\dt 12/Dec/2009

\lx SUFFIX, KINSHIP -e



\ps
\ge
\de
\xv
\xe
\nt
\ee ʔá:ma mábʔac̓e hníwa 'you call
(him) fa. fa.' (H .030: 1);
mák:ac̓é:k̓oʔkáʔma 'have you a
gr.mo.' (H .030: 8); [ʔ]a:kac̓é:kʰe
[ʔ]ahčat̯ónhkʰay ho:lí:na 'I'm going
to my mo.mo. house' (H .030: 8);
mik:ac̓é:kʰe [ʔ]ahčáʔwant̯ónhkʰay
hó:lin 'go to your mo.mo. house' (H
.030: 8); mák:ac̓é:kʰe
[ʔ]áhčat̯óŋhkʰay ho:liwá 'he's
going to his [mo.mo. house]' (H
.030: 8); [ʔ]a:kác̓en 'my mo.mo.' (H
.030: 8); '[díkeʔ] o.sis.' [brackets
Halpern's] (H .030: 10); 'díke
[o.sis.]' (H .030: 10); [ʔ]a:díken 'my
o.sis.' (H .030: 10); má:muʔwáʔkʰe
[ʔ]a:díken 'this is my o.sis.' (H
.030: 10)
\dt 24/Dec/2009

\lx SUFFIX, KINSHIP -k(i)-
\ps
\ge
\de
\xv
\xe
\nt
\ee '[díkeʔ] o.sis.' [brackets Halpern's]
(H .030: 10); 'díke [o.sis.]' (H .030:
10); díki '[o.sis.] baby talk' (H .030:
10); [ʔ]a:díken 'my o.sis.' (H .030:
10); má:muʔwáʔkʰe [ʔ]a:díken 'this
is my o.sis.' (H .030: 10);
midʔikíʔka 'is this your o. sis.?' (H
.030: 10); míy:adikíʔka 'is that his
sis.?' (H .030: 10); míy:aṭ̌ikíʔwa 'it's
his y. sis.' (H .030: 10);
madʔikí:k̓oʔkáʔma 'do you have an
o. sister?' (H .030: 11);
madʔikí:k̓oʔwáʔa 'I have a sister'
(H .030: 11); [ʔ]ákʰ:o
madʔikíyačó:k̓oʔwáʔa 'I have 2 o.
siss.' (H .030: 11); dikyáčo 'o. sis.s!'
(H .030: 11); [ʔ]a:mikyáčo ~
mikyáčo 'o bros.!' (H .030: 11);
[ʔ]a:diké:kʰe čʰeʔ[:]eť̯may wám:u
'this is my o. sis.' basket' (H .030:
11); [ʔ]a:díkyačó:kʰe čaw:ánwa
'these are my older sisters'
[things]' (H .030: 11); mídʔikyáčon
[ʔ]uht̯éht̯en 'tell your o. sisters' (H
.030: 11); midʔíki 'your o. sis.' (H
.030: 11); mi:ṭ̌íki 'your y.sis., or
y.bro.' (H .030: 11); madʔíkin
hudʔákay wám:u 'he likes his o.sis.'
(H .030: 11); ma:ṭ̌íkin [hudʔákay
wám:u] '[he likes his] y.sis.,bro.' (H
.030: 11); méṭ̌buʔka midʔíkyey
'how many o.sis. do you have. (H
.030: 11); [ʔ]akʰ:óʔwa [ʔ]a:díkyey 'I
have 2 o. sis.' (H .030: 11); ť̯úl:a
mi:ṭ̌íki 'your youngest sibling' (H
.030: 12); ma:ṭ̌ikí:k̓oʔkáʔma 'have



mi:ṭ̌íki 'your youngest sibling' (H
.030: 12); ma:ṭ̌ikí:k̓oʔkáʔma 'have
you a y. sibling?' (H .030: 12);
[ʔ]ákʰ:o má:ṭ̌ikiyačó:k̓oʔwáʔa ~
má:ṭ̌ikyačó:k̓oʔwáʔa 'I have 2 y.
siblings' (H .030: 12); má:ṭ̌ikin
[ʔ]uht̯eht̯ékan 'let him tell his y.
sibling' (H .030: 12); mi:ṭ̌íkyey
kám:u 'are they your y. siblings?'
(H .030: 12); mi:ṭ̌íkyačó:kʰeʔkám:u
'does it belong to your [y.
sibling]s?' (H .030: 12); mí:ṭ̌iki
[ʔ]uht̯éht̯en 'tell your y. bro.' (H
.030: 12); miy:aṭ̌íki 'his y. bro., sis.'
(H .030: 12); mí:ṭ̌iki [ʔ]uht̯éht̯en
'tell your y. bro.' (H .030: 12);
mí:ṭ̌ikiʔkám:u 'is that your
y.sibling' (H .030: 12);
míy:aṭ̌íkiʔwam:u 'that's his
[y.sibling]' (H 030: 12);
mí:ṭ̌ikí:kʰet̯[ʰ]oť̯wám:u 'is it not
your y. sibling' (H .030: 12)
\dt 20/Jan/2010

\lx SUFFIX, KINSHIP -yey
\ps
\ge PLURAL(AGENT?)
\de
\xv mibʔác̓yey 
\xe 'your gr.fa's. (i.e. your fa.fa. & his
bro.)' (H .030: 6)
\nt this is homophonous with the =yey
of common nouns (ču:maṭ̌yey,
etc.); but it always marks plurality
(and AGENT case?) with kinship
terms
\ee mibʔác̓yey 'your gr.fa's. (i.e. your
fa.fa. & his bro.)' (H .030: 6);
mim:ác̓yey ka má:mu 'these are
your gr.mos.? (H .030: 6); híy:o
[ʔ]á:mac̓yey wám:u 'yes these are
my gr.mos.' (H .030: 6); [ʔ]á:čac̓yey
t̯[ʰ]oť̯wa 'they are not my mo.fas.'
(H .030: 7); míy:ačác̓yey wám:u 
'[it's his] mo. fas.' (H .030: 7);
ʔa:čác̓yey 'my mo.fas.' (H .030: 7);
mič:ac̓yéyka 'are these your
mo.fas.' (H .030: 7); híy:o
[ʔ]á:čac̓yéywa 'yes. they are my
[mo. fas.]' (H .030: 7); méṭ̌buʔka
midʔíkyey 'how many o.sis. do you
have. (H .030: 11); [ʔ]akʰ:óʔwa
[ʔ]a:díkyey 'I have 2 o. sis.' (H .030:
11); [ʔ]un:áyeywám:u 'these are my
y.siblings.' (H .030: 12); mi:ṭ̌íkyey
kám:u 'are they your y. siblings?'
(H .030: 12)
\dt 14/Jan/2010

\lx SUFFIX, NEGATIVE -t̯ʰoṭ̌ ~ t̯ʰoť̯
\ps
\ge NEG
\de didn't, doesn't
\xv
\xe
\nt The difference between -t̯ʰoṭ̌ and
t̯ʰoť̯ is likely one of Dry Creek vs.
Cloverdale
\ee [ka:nemáy] bahṭʰét̯[ʰ]oť̯wáʔkʰe 'I



\ee [ka:nemáy] bahṭʰét̯[ʰ]oť̯wáʔkʰe 'I
have not many relations.' (H .030:
1); mábʔac̓é:k̓o t̯ʰoť̯wáʔa 'I haʔe no
[gr.]fa.' (H .030: 5); mám:ac̓é:k̓o
t̯[ʰ]oť̯wáʔa 'I have no fa. mo.' (H
.030: 6); [ʔ]á:čac̓yey t̯[ʰ]oť̯wa 'they
are not my mo.fas.' (H .030: 7);
maʔek̓ó:t̯[ʰ]oť̯wáʔa 'I have no
father' (H .030: 9)
\dt 17/Dec/2009

\lx SUFFIX, NOUN -ya
\ps
\ge PLURAL
\de
\xv
\xe
\nt
\ee míbʔac̓en hačč'okʰ[:]eʔkaʔmáya
'are ye going to visit your fa.<fa.>'
(H .030: 5); ka:nemámhuy wáʔya
'we are related to e.o.' (H .030: 4);
[ʔ]á:bat̯o hačč'okʰ[:]eʔwáʔya 'we're
going to visit our fa.fa.' (H .030: 5);
[ʔ]a:mayá:kʰe míbʔac̓wám:u 'he is
your (plu.) fa.fa.' (H .030: 5);
mač:ac̓yáčon [hudʔákay wám:u]
'[he likes his] mo.fas.' (H .030: 7);
čac̓yáčo 'my mo. fas.!' (H .030: 7);
bac̓yáčo 'my fa. fas.!' (H .030: 7);
mac̓yáčo '[my fa.] mos.!' (H .030:
7); [ʔ]á:kac̓yáčon húdʔawáʔt̯o 'I
like my gr.mos.' (H .030: 8);
mák:ac̓yáčon hudʔákay wám:u 'he
likes his gr.mos.' (H .030: 8); híy:o
mak:ác̓yačó:k̓oʔwáʔa 'yes I have
mo. mos.' (H .030: 8); [ʔ]ayá:kʰe
[ʔ]á:men 'our fa.' (H .030: 9)l
[ʔ]ákʰ:o madʔikíyačó:k̓oʔwáʔa 'I
have 2 o. siss.' (H .030: 11); dikyáčo
'o. sis.s!' (H .030: 11); [ʔ]a:mikyáčo
~ mikyáčo 'o bros.!' (H .030: 11);
[ʔ]a:díkyačó:kʰe čaw:ánwa 'these
are my older sisters' [things]' (H
.030: 11); mídʔikyáčon [ʔ]uht̯éht̯en
'tell your o. sisters' (H .030: 11);
[ʔ]ákʰ:o má:ṭ̌ikiyačó:k̓oʔwáʔa ~
má:ṭ̌ikyačó:k̓oʔwáʔa 'I have 2 y.
siblings' (H .030: 12);
mi:ṭ̌íkyačó:kʰeʔkám:u 'does it
belong to your [y. sibling]s?' (H
.030: 12); ka:wíyaʔwan
[ʔ]a:p[ʰ]et̯á:ne '2 carry 1 each!' (H
.030: 13)
\dt 26/Jan/2010

\lx SUFFIX, NOUN (ENCLITIC?) -hča
\ps
\ge COLLECTIVE (PLURAL?)
\de
\xv
\xe
\nt used with ham:u- to form 3PL,
perhaps related to ʔahča ???
\ee [ʔ]áwkʰe ka:némaywamuhč<a>
'they are my relatives' [the final
<a> isn't readable on my copy, but
was surely written; Halpern seems
to have written <u> over an <a> or



<o>, I take <u> as correct based on
ham:uhča] (H .030: 4);
ka:nemáihčan [ʔ]uht̯éht̯ew 'he tells
his relations' (H .030: 4)
\dt 12/Nov/2009

\lx SUFFIX, NUMBER AND CASE (enclitic) -yey
\ps
\ge AGENT.PL (?)
\de
\xv
\xe
\nt The morpheme -/=yey is the
AGENT case marker on normal
animate nouns, but they are all
SINGULAR; on kinship terms,
however, the meaning is one of
plurality. Compare the use of -čon,
which is used for PATIENT on
normal nouns, but PLURAL with
the kinship terms. (!?!?!?!)
\ee mik̓:ayéyka 'are these your
friends?' (H .030: 2)
\dt 11/Nov/2009

\lx SUFFIX, CASE -čo-
\ps
\ge
\de
\xv
\xe
\nt see -čole also
\ee hak̓:aičó:kʰeʔwám:u ['it belongs to
my] friends' (H .030: 2);
mahčuk̓unčó:kʰe miy:abac̓wam:u
'he is their [fa.fa.]' (H .030: 5);
čac̓yáčo 'my mo. fas.!' (H .030: 7);
bac̓yáčo 'my fa. fas.!' (H .030: 7);
mac̓yáčo '[my fa.] mos.!' (H .030:
7); híy:o mak:ác̓yačó:k̓oʔwáʔa 'yes
I have mo. mos.' (H .030: 8);
[ʔ]ákʰ:o madʔikíyačó:k̓oʔwáʔa 'I
have 2 o. siss.' (H .030: 11);
mák:ac̓yáčon hudʔákay wám:u 'he
likes his gr.mos.' (H .030: 8);
dikyáčo 'o. sis.s!' (H .030: 11);
[ʔ]a:mikyáčo ~ mikyáčo 'o bros.!'
(H .030: 11); [ʔ]a:díkyačó:kʰe
čaw:ánwa 'these are my older
sisters' [things]' (H .030: 11);
[ʔ]ákʰ:o má:ṭ̌ikiyačó:k̓oʔwáʔa ~
má:ṭ̌ikyačó:k̓oʔwáʔa 'I have 2 y.
siblings' (H .030: 12);
[ʔ]un:á(i)čo:kʰeʔwám:u 'it belongs
to my y. siblings' (H .030: 12);
mi:ṭ̌íkyačó:kʰeʔkám:u 'does it
belong to your [y. sibling]s?' (H
.030: 12)
\dt 14/Jan/2010

\lx SUFFIX, CASE -čole
\ps
\ge VOCATIVE.PL (?)
\de
\xv
\xe
\nt is this -čo + n + e ???
\ee hak̓:aičóle 'friends!' (H .030: 2)



\ee hak̓:aičóle 'friends!' (H .030: 2)
\dt 11/Nov/2009

\lx SUFFIX, CASE -čon
\ps
\ge PATIENT; PATIENT.PL (for kinship
terms)
\de
\xv
\xe
\nt
\ee hak̓:áičon [[ʔ]uht̯eht̯ékʰ:eʔwáʔa]
'[I'll tell my] friends' (H .030: 2);
ka:nemá:čon [[ʔ]uht̯eht̯ew] 'he
tells [one] relation' (H .030: 4);
mač:ac̓yáčon [hudʔákay wám:u]
'[he likes his] mo.fas.' (H .030:
7);[ʔ]á:kac̓yáčon húdʔawáʔt̯o 'I like
my gr.mos.' (H .030: 8);
mák:ac̓yáčon hudʔákay wám:u 'he
likes his gr.mos.' (H .030: 8);
mídʔikyáčon [ʔ]uht̯éht̯en 'tell your
o. sisters' (H .030: 11)
\dt 10/Jan/2010

\lx SUFFIX, CASE -de(ʔ)
\ps
\ge VOCATIVE
\de
\xv
\xe
\nt see also -čoʔ, perhaps -de and -čo
had/have the same function and -ʔ
is the real VOC ending
\ee ka:nemá:deʔ ~ ka:nemá:čoʔ 'oh
relative -- (address)' (H .030: 1);
č'é[:]de 'mo.!' (H .030: 10); nádeʔ
'y.bro.!y.sis.!' (H .030: 12);
[ʔ]ún:adé:kʰeʔwám:u 'this belongs
to my [y.sibling]' (H .030: 12)

\dt 20/Jan/2010

\lx SUFFIX, CASE -en
\ps
\ge AGENT (NOMINATIVE)
\de
\xv
\xe
\nt Proto Pomo *-en̓
\ee [ʔ]a:kác̓en 'my mo.mo.' (H
.030: 8); [ʔ]a:čác̓en 'my
mo. fa.' (H .030: 7); [ʔ]á:menwamá:mu 'this is my
father' (H .030: 9); [ʔ]a:díken 'my
o.sis.' (H .030: 10); má:muʔwáʔkʰe
[ʔ]a:díken 'this is my o.sis.' (H .030:
10)

\dt 08/Jan/2010

\lx SUFFIX, CASE -n
\ps
\ge PATIENT, INDIRECT OBJECT?
\de
\xv
\xe
\nt Proto Pomo *-l
\ee mak̓:áden [ʔ]uht̯eht̯éwa 'he told
his friend' (H .030: 2);
ka:nemáihčan [ʔ]uht̯éht̯ew 'he tells



ka:nemáihčan [ʔ]uht̯éht̯ew 'he tells
his relations' (H .030: 4); míbʔac̓en
hačč'okʰ[:]eʔkaʔmáya 'are ye going
to visit your fa.<fa.>' (H .030: 5);
č'á:šbaʔwám:u mábʔac̓en
hačč'ówʔdu 'he always visits his
grfas.' (H .030: 5); mábʔac̓en
k̓óʔdiʔwám:u 'he is good to his
gr.fa.' (H .030: 5); mač:ác̓en
hudʔákay wám:u 'he likes his
mo.fas.' (H .030: 7); méʔen
čanhodémʔč'in 'speak to your
father' (H .030: 9); méʔe ~ méʔen
[ʔ]uht̯éht̯en 'tell your father!' (H
.030: 9); méʔen [ʔ]uht̯eht̯éle '2 tell
your fa(s)' (H .030: 9); máʔen
[ʔ]uht̯eht̯é:yowám:u 'he told his
fa.' (H .030: 9); [ʔ]á:ʔaʔwa
míy:amen [ʔ]uht̯eht̯ékʰ:e 'I will tell
his fa.' (H .030: 9); mahṭʰén
hudʔákay wám:u 'he likes his mo.'
(H .030: 10); méhṭʰen
čanhodémʔč'in 'speak to your
mother!' (H .030: 10); madʔíkin
hudʔákay wám:u 'he likes his o.sis.'
(H .030: 11); ma:ṭ̌íkin [hudʔákay
wám:u] '[he likes his] y.sis.,bro.' (H
.030: 11); má:ṭ̌ikin [ʔ]uht̯eht̯ékan
'let him tell his y. sibling' (H .030:
12)
\dt 11/Jan/2010

\lx SUFFIX, CASE -t̯o
\ps
\ge
\de
\xv
\xe
\nt used with singular patients in the
kinship system and the pronouns
\ee hak̓:át̯o [ʔ]uht̯eht̯ékʰ:eʔwáʔa 'I'll
tell my friend' (H .030: 2);
[ʔ]á:mat̯o ha[č]čót̯iʔdú:na ~
hačč'ó:na 'I'm going to visit my
gr.mo.' (H .030: 6); [ʔ]a:kát̯o
hudʔawáʔt̯o 'I like my gr.mo.' (H
.030: 8); [ʔ]a:mét̯o
[ʔ]uht̯eht̯ékʰ[:]eʔwáʔa 'I will tell
my father' (H .030: 9);
[ʔ]á:č'et̯owht̯éht̯ekʰ[:]eʔwáʔa ~
[ʔ]á:č'et̯o [ʔ]uht̯éht̯ekʰ[:]eʔwáʔa 'I
will tell my mother' (H .030: 10);
[ʔ]un:át̯o ʔa [ʔ]uht̯eht̯ekʰ[:]éʔwa 'I
will tell my y. sibling' (H .030: 12)
\dt 14/Jan/2010

\lx SUFFIX, CASE -(de)ʔ
\ps
\ge VOCATIVE
\de
\xv
\xe
\nt see also -deʔ, in baby talk -R-ʔ (see
babaʔ)
\ee bac̓eʔ 'fa. fa. (address)' (H .030: 1);
bác̓eʔ 'fa.fa. bro.' (H .030: 6);
mác̓eʔ 'fa.fa.sis.' & 'fa.mo.sis.' (H
.030: 6); čác̓eʔ 'mo. fa. bro.' (H
.030: 7); kác̓eʔ '[mo.fa.]sis.' (H .030:



.030: 6); čác̓eʔ 'mo. fa. bro.' (H

.030: 7); kác̓eʔ '[mo.fa.]sis.' (H .030:
7); kác̓eʔ 'mo.mo.sis.' (H .030: 7);
t̯a:t̯aʔ '[mo.fa.] baby talk' (H .030:
7); ká:kaʔ '[mo.mo.] baby talk' (H
.030: 8); médeʔ 'father! (méde)' (H
.030: 9); '[díkeʔ] o.sis.' [brackets
Halpern's] (H .030: 10); 
\dt 21/Dec/2009

\lx SUFFIX, CASE (ENCLITIC) -čoʔ
\ps
\ge VOCATIVE
\de
\xv
\xe
\nt
\ee ka:nemá:deʔ ~ ka:nemá:čoʔ 'oh
relative -- (address)' (H .030: 1)
\dt 11/Nov/2009

\lx SUFFIX, CASE (ENCLITIC?) -(:)k̓o
\ps
\ge COMITATIVE (ASSOCIATIVE)
\de
\xv
\xe
\nt not sure about -:-
\ee mik̓:adé:k̓o čí:yon 'sit w. your
friend' (H .030: 3);
mak̓:adé:k̓ot̯ʰoť̯wáʔa 'I have no
friend(s)' (H .030: 3); báhṭʰe
mak̓:áičok̓oʔwám:u 'he has many
friends' (H .030: 3); híy:o
mábʔac̓é:k̓oʔwáʔa 'yes I have a
gr.fa.' (H .030: 5); mábʔac̓é:k̓o
t̯ʰoť̯wáʔa 'I haʔe no [gr.]fa.' (H
.030: 5); mám:ac̓é:k̓oʔkáʔma 'have
you a gr.mo.? (H .030: 6);
mám:ac̓é:k̓o t̯[ʰ]oť̯wáʔa 'I have no
fa.mo.' (H .030: 6);
madʔikí:k̓oʔkáʔma 'do you have an
o. sister?' (H .030: 11);
madʔikí:k̓oʔwáʔa 'I have a sister'
(H .030: 11); [ʔ]ákʰ:o
madʔikíyačó:k̓oʔwáʔa 'I have 2 o.
siss.' (H .030: 11);
ma:ṭ̌ikí:k̓oʔkáʔma 'have you a y.
sibling?' (H .030: 12); híy:o
ma:ṭ̌ikí:k̓oʔwáʔa 'yes.' (H .030: 12);
[ʔ]ákʰ:o má:ṭ̌ikiyačó:k̓oʔwáʔa ~
má:ṭ̌ikyačó:k̓oʔwáʔa 'I have 2 y.
siblings' (H .030: 12)
\dt 11/Jan/2010

\lx SUFFIX, CASE -:kʰe
\ps
\ge -POSS
\de
\xv míbʔac̓é:kʰe [ʔ]ahčat̯óŋhkʰay hó:lin

\xe 'go to your grfa's. house' (H .030:
5)
\nt
\ee [ʔ]ay[:]á:kʰe [ʔ]á:bac̓enwám:u '[he
is] our [fa. fa.]' (H .030: 1);
míbʔac̓é:kʰe [ʔ]ahčat̯óŋhkʰay
hó:lin 'go to your grfa's. house' (H
.030: 5); [ʔ]á:bac̓e:kʰe
[ʔ]ahčat̯óŋhkʰay ho:lí:na 'I am



.030: 5); [ʔ]á:bac̓e:kʰe
[ʔ]ahčat̯óŋhkʰay ho:lí:na 'I am
going to my fa.fa's. house (####)'
(H .030: 5); mahčuk̓unčó:kʰe
miy:abac̓wam:u 'he is their [fa.fa.]'
(H .030: 5); [ʔ]a:kac̓é:kʰe
[ʔ]ahčat̯ónhkʰay ho:lí:na 'I'm going
to my mo.mo. house' (H .030: 8);
mik:ac̓é:kʰe [ʔ]ahčáʔwant̯ónhkʰay
hó:lin 'go to your mo.mo. house' (H
.030: 8); mák:ac̓é:kʰe
[ʔ]áhčat̯óŋhkʰay ho:liwá 'he's
going to his [mo.mo. house]' (H
.030: 8); wí:ba:kʰe~hám:ubá:kʰe
miy:ak:ac̓wám:u 'it's his mo. mo.'
(H .030: 8); [ʔ]ayá:kʰe [ʔ]á:men 'our
fa.' (H .030: 9); meʔé:kʰe [ʔ]ač:a
ho:lí:na 'I'm going to my fa's.
house.' (H .030: 9); [ʔ]a:mé:kʰe
[ʔ]ač:a ho:lí:na 'I'm going to my
fa's. house.' (H .030: 9); má:muʔwa
[ʔ]a:č'é:kʰe čʰeʔ[:]éť̯may 'this is my
mo.'s basket' (H .030: 10);
má:muʔka mehṭʰé:kʰe čʰeʔ[:]éť̯may
'is this your mo.'s basket' (H .030:
10); midʔikí:kʰeʔkamá:mu 'is this
your sister's.' (H .030: 11);
[ʔ]a:diké:kʰe čʰeʔ[:]eť̯may wám:u
'this is my o. sis.' basket' (H .030:
11); [ʔ]a:díkyačó:kʰe čaw:ánwa
'these are my older sisters'
[things]' (H .030: 11);
[ʔ]un:á(i)čo:kʰeʔwám:u 'it belongs
to my y. siblings' (H .030: 12);
mi:ṭ̌íkyačó:kʰeʔkám:u 'does it
belong to your [y. sibling]s?' (H
.030: 12); [ʔ]ún:adé:kʰeʔwám:u
'this belongs to my [y.sibling]' (H
.030: 12); mí:ṭ̌ikí:kʰet̯[ʰ]oť̯wám:u 'is
it not your y. sibling' (H .030: 12)
\dt 20/Jan/2010

\lx SUFFIX, VERB -ʔd(u)- ????
\ps
\ge ????
\de
\xv
\xe
\nt unknown morpheme(s)
\ee [[ʔ]á:bac̓e:kʰe [ʔ]ahčat̯óŋhkʰay]
hó:lit̯iʔdú:na '[I am going to my
fa.fa's. house] after a while' (H
.030: 5); [ʔ]á:mat̯o ha[č]čót̯iʔdú:na
~ hačč'ó:na 'I'm going to visit my
gr.mo.' (H .030: 6)
\dt 14/Nov/2009

\lx SUFFIX, VERB -a- ?
\ps
\ge ??
\nt is this the 'performative'?
\ee ká:wi [ʔ]ap[ʰ]:edám:u 'he is
carrying the child along' (H .030:
13)
\dt 26/Jan/2010

\lx SUFFIX, VERB -ala-
\ps
\ge directional



\xv
\xe
\nt
\ee [ʔ]ap[ʰ]:álan 'carry it down!' (H
.030: 14); [ʔ]ap[ʰ]:ál:e '2 [carry it
down] 1 each!' (H .030: 14);
[ʔ]a:p[ʰ]at̯lále '2 [carry it down] 1
each!' (H .030: 14)
\dt 19/Mar/2010

\lx SUFFIX, VERB -ba
\ps
\ge switch-reference sequential
\xv
\xe
\nt
\ee ká:wi [ʔ]ahp[ʰ]ičí:ba čoht̯óč'bi[y]
'to stand up from sitting position
with baby on back' (H .030: 14)
\dt 20/Mar/2010

\lx SUFFIX, VERB -bič-
\ps
\ge directional ?
\xv
\xe
\nt
\ee ká:wi [ʔ]ahp[ʰ]ičí:ba čoht̯óč'bi[y]
'to stand up from sitting position
with baby on back' (H .030: 14)
\dt 20/Mar/2010

\lx SUFFIX, VERB -či-č'- ~ -ʔč'- ~
-či:- ~ -čiy- ??
\ps
\ge ??INCHOATIVE + REFLEXIVE??
\xv
\xe
\nt
\ee [ʔ]ahp[ʰ]íči[y] 'to start carrying on
back' (H .030: 13); ká:wi
[ʔ]ahp[ʰ]íʔč'in 'carry children on
back' (H .030: 13); [ká:wi]
[ʔ]ahp[ʰ]ičí:le '2 carry!' (H .030:
13); [ká:wi] [ʔ]a:p[ʰ]i:čí:le '2 carry
sev. times.' (H .030: 13);
[ʔ]a:p[ʰ]í:či[y] 'to carry sev. times.'
(H .030: 13)
\dt 26/Jan/2010

\lx SUFFIX, VERB -d- ~ -:- (-ad-
??)
\ps
\ge DIR
\de along
\xv
\xe
\nt
\ee ká:wi [ʔ]ap[ʰ]:edám:u 'he is
carrying the child along' (H .030:
13); [ká:wi]ʔwan [ʔ]ap[ʰ]:édun
'carry child along!' (H .030: 13);
ka:wíyaʔwan [ʔ]a:p[ʰ]et̯á:ne '2
carry 1 each!' (H .030: 13);
[ká:wiʔwan] [ʔ]ap[ʰ]:e:ném:u '2
carry!' (H .030: 13)
\dt 26/Jan/2010



\lx SUFFIX, VERB -duč-
\ps
\ge DIR
\de away
\xv
\xe
\nt
\ee [ʔ]ap[ʰ]:éč:in 'carry it away!' (H
.030: 13); [ʔ]ap[ʰ]:edú:le '2 [carry it
away]!' (H .030: 13); [ʔ]a:p[ʰ]eť̯dú:le
'2 [carry away] 1 each!' (H .030: 13)
\dt 21/Jan/2010

\lx SUFFIX, VERB -d(e)-
\ps
\ge
\de
\xv
\xe
\nt
\ee méhṭʰen čanhodémʔč'in 'speak to
your mother!' (H .030: 10)
\dt 27/Dec/2009

\lx SUFFIX, VERB -ka-
\ps
\ge CAUS
\de
\xv má:ṭ̌ikin [ʔ]uht̯eht̯ékan 
\xe 'let him tell his y. sibling' (H .030:
12)
\nt
\ee má:ṭ̌ikin [ʔ]uht̯eht̯ékan 'let him
tell his y. sibling' (H .030: 12);
mik̓:áičon [mí:sa:ma] hiʔyo:čí:kan
'[let your] friends [sit next to you]'
(H .030: 3)
\dt 11/Jan/2010

\lx SUFFIX, VERB -ka-č'-
\ps
\ge
\de
\xv
\xe
\nt
\ee mač:ác̓en hudʔákay wám:u 'he likes
his mo.fas.' (H .030: 7);
mač:ac̓yáčon [hudʔákay wám:u]
'[he likes his] mo.fas.' (H .030: 7);
mák:ac̓yáčon hudʔákay wám:u 'he
likes his gr.mos.' (H .030: 8); mak:ác̓
hudʔákay wám:u 'he likes his
gr.mo.' (H .030: 8); mahṭʰén
hudʔákay wám:u 'he likes his mo.'
(H .030: 10); madʔíkin hudʔákay
wám:u 'he likes his o.sis.' (H .030:
11); ma:ṭ̌íkin [hudʔákay wám:u]
'[he likes his] y.sis.,bro.' (H .030:
11)
\dt 07/Feb/2010

\lx SUFFIX, VERB -kʰ:e
\ps
\ge FUTURE (INFINITIVE)
\de
\xv
\xe



\nt
\ee [ʔ]á:bat̯o hačč'okʰ[:]eʔwáʔya 'we're
going to visit our fa.fa.' (H .030: 5);
míbʔac̓en hačč'okʰ[:]eʔkaʔmáya
'are ye going to visit your fa.<fa.>'
(H .030: 5); [ʔ]á:bat̯o
hačč'okʰ[:]eʔwáʔa 'I will visit my
fa.fa.' (H .030: 5); míbʔac̓
hačč'okʰ[:]e ʔkáʔma 'are you going
to visit your fa.fa.s' (H .030: 5);
[ʔ]a:mét̯o [ʔ]uht̯eht̯ékʰ[:]eʔwáʔa 'I
will tell my father' (H .030: 9);
[ʔ]á:ʔaʔwa míy:amen
[ʔ]uht̯eht̯ékʰ:e 'I will tell his fa.' (H
.030: 9);
[ʔ]á:č'et̯owht̯éht̯ekʰ[:]eʔwáʔa ~
[ʔ]á:č'et̯o [ʔ]uht̯éht̯ekʰ[:]eʔwáʔa 'I
will tell my mother' (H .030: 10);
[ʔ]un:át̯o ʔa [ʔ]uht̯eht̯ekʰ[:]éʔwa 'I
will tell my y. sibling' (H .030: 12)
\dt 14/Jan/2010

\lx SUFFIX, VERB -le ~ -ne
\ps
\ge IMPERATIVE.PL
\de
\xv [míbʔac̓en] hačč'óle 
\xe '2 visit etc.!' (H .030: 5)
\nt allomorph -ne after /d/ and nasals
\ee [míbʔac̓en] hačč'óle '2 visit etc.!' (H
.030: 5); méʔen [ʔ]uht̯eht̯éle '2 tell
your fa(s)' (H .030: 9);
[ʔ]ap[ʰ]:edú:le '2 [carry it away]!'
(H .030: 13); [ʔ]a:p[ʰ]eť̯dú:le '2
[carry away] 1 each!' (H .030: 13);
[ʔ]ahp[ʰ]imá:le '2 [carry it in
(speaker outside)]' (H .030: 13);
[ʔ]a:p[ʰ]iť̯má:le '2 [carry it in
(speaker outside)] 1 each' (H .030:
13); [[ʔ]áč:a] [ʔ]ahp[ʰ]imó:le '2
[bring it in (speaker insider)]' (H
.030:13); [[ʔ]áč:a] [ʔ]a:p[ʰ]iť̯mó:le '2
[bring it in (speaker insider)] 1
each!' (H .030:13); [ká:wi]
[ʔ]ahp[ʰ]ičí:le '2 carry!' (H .030:
13); [ká:wi] [ʔ]a:p[ʰ]i:čí:le '2 carry
sev. times.' (H .030: 13);
ka:wíyaʔwan [ʔ]a:p[ʰ]et̯á:ne '2
carry 1 each!' (H .030: 13);
[ká:wiʔwan] [ʔ]ap[ʰ]:e:ném:u '2
carry!' (H .030: 13); [hídʔa]
[ʔ]ap[ʰ]:á:le '2 [carry it outside
(speaker inside)' (H .030: 13);
[hídʔa] [ʔ]a:p[ʰ]at̯á:le '2 [carry it
outside (speaker inside)] 1 each!' (H
.030: 13); [hídʔa] [ʔ]a:p[ʰ]at̯ó:le '2
carry 1 each!' (H .030: 13);
[ʔ]ap[ʰ]:ál:e '2 [carry it down] 1
each!' (H .030: 14); [ʔ]a:p[ʰ]at̯lále '2
[carry it down] 1 each!' (H .030:
14); [ʔ]ap[ʰ]:almé:le '2 carry [<--
partially crossed out] 1 down!' (H
.030: 14); [ʔ]a:p[ʰ]at̯lamé:le '2
[carry 1 down] 1 each!' (H .030: 14)
\dt 20/Mar/2010

\lx SUFFIX, VERB -mač-
\ps



\ge DIR
\de
\xv
\xe
\nt
\ee [ʔ]ahp[ʰ]ímčin 'carry it in (speaker
outside)' (H .030: 13);
[ʔ]ahp[ʰ]imá:le '2 [carry it in
(speaker outside)]' (H .030: 13);
[ʔ]a:p[ʰ]iť̯má:le '2 [carry it in
(speaker outside)] 1 each' (H .030:
13)
\dt 21/Jan/2010

\lx SUFFIX, VERB -mhuč'
\ps
\ge RECIPROCAL
\de
\xv
\xe
\nt allomorphs: -mʔč'-, -mhu:-, -mhuy
[unsure about the first]
\ee mik̓:an čanhodémʔč'in 'talk to
your friend' (H .030: 2);
ka:nemámhuy wáʔya 'we are
related to e.o.' (H .030: 4); méʔen
čanhodémʔč'in 'speak to your
father' (H .030: 9); méhṭʰen
čanhodémʔč'in 'speak to your
mother!' (H .030: 10)
\dt 27/Dec/2009

\lx SUFFIX, VERB -mok- ~ -mk- ~
-mo:-
\ps
\ge DIR
\de from outside in ??
\xv [ʔ]áč:a [ʔ]ahp[ʰ]ímkon 
\xe '1 bring it in (speaker insider)' (H
.030: 13)
\nt
\ee [ʔ]áč:a [ʔ]ahp[ʰ]ímkon '1 bring it
in (speaker insider)' (H .030: 13);
[[ʔ]áč:a] [ʔ]ahp[ʰ]imó:le '2 [bring it
in (speaker insider)]' (H .030:13);
[[ʔ]áč:a] [ʔ]a:p[ʰ]iť̯mó:le '2 [bring it
in (speaker insider)] 1 each!' (H
.030:13)
\dt 23/Jan/2010

\lx SUFFIX, VERB -t̯a- ~ -ť̯- ~ -:-
??
\ps
\ge PL.ACT
\de
\xv
\xe
\nt
\ee [ʔ]a:p[ʰ]eť̯dú:le '2 [carry away] 1
each!' (H .030: 13); [ʔ]a:p[ʰ]iť̯má:le
'2 [carry it in (speaker outside)] 1
each' (H .030: 13); [[ʔ]áč:a]
[ʔ]a:p[ʰ]iť̯mó:le '2 [bring it in
(speaker insider)] 1 each!' (H
.030:13); [ká:wi] [ʔ]a:p[ʰ]i:čí:le '2
carry sev. times.' (H .030: 13);
[ʔ]a:p[ʰ]í:či[y] 'to carry sev. times.'
(H .030: 13); ka:wíyaʔwan
[ʔ]a:p[ʰ]et̯á:ne '2 carry 1 each!' (H



[ʔ]a:p[ʰ]et̯á:ne '2 carry 1 each!' (H
.030: 13); [hídʔa] [ʔ]a:p[ʰ]at̯á:le '2
[carry it outside (speaker inside)] 1
each!' (H .030: 13); [hídʔa]
[ʔ]a:p[ʰ]at̯ó:le '2 carry 1 each!' (H
.030: 13); [ʔ]a:p[ʰ]at̯lále '2 [carry it
down] 1 each!' (H .030: 14);
[ʔ]a:p[ʰ]at̯lamé:le '2 [carry 1 down]
1 each!' (H .030: 14)
\dt 20/Mar/2010

\lx SUFFIX, VERB -t̯i
\ps
\ge FUTURE.INTENTIVE, PURPOSIVE
\de
\xv
\xe
\nt
\ee [[ʔ]á:bac̓e:kʰe [ʔ]ahčat̯óŋhkʰay]
hó:lit̯iʔdú:na '[I am going to my
fa.fa's. house] aftera a while' (H
.030: 5); [ʔ]á:mat̯o ha[č]čót̯iʔdú:na
~ hačč'ó:na 'I'm going to visit my
gr.mo.' (H .030: 6)
\dt 14/Nov/2009

\lx SUFFIX, VERB -w
\ps
\ge
\de
\xv
\xe
\nt
\ee mík:ac̓ húdʔaw kámt̯o 'do you like
your gr.mo.' (H .030: 8)
\dt 12/Dec/2009

\lx SUFFIX, VERB -wad(u)- ~ -wʔd(u)-
\ps
\ge HABITUAL
\de
\xv
\xe
\nt
\ee č'á:šbaʔwám:u mábʔac̓en
hačč'ówʔdu 'he always visits his
grfas.' (H .030: 5)
\dt 12/Nov/2009

\lx SUFFIX, VERB -(a)k-
\ps
\ge DIRECTIONAL
\de out
\xv [míbʔac̓é:kʰe] [ʔ]ahčaʔwá:ni
\xe hwákan 'go down to your gr.fa's
house' (H .030: 5)
\nt
\ee [míbʔac̓é:kʰe] [ʔ]ahčaʔwá:ni
hwákan 'go down to your gr.fa's
house' (H .030: 5); hídʔa
[ʔ]ap[ʰ]:ákan 'carry it outside
(speaker inside)' (H .030: 13);
[hídʔa] [ʔ]ap[ʰ]:á:le '2 [carry it
outside (speaker inside)' (H .030:
13)
\dt 27/Jan/2010

\lx SUFFIX, VERB -(a)lameč'-



\ps
\ge directional
\xv
\xe
\nt
\ee [ʔ]ap[ʰ]:alméč'in 'climb down from
above' (H .030: 14); [ʔ]ap[ʰ]:almé:le
'2 carry [<-- partially crossed out] 1
down!' (H .030: 14);
[ʔ]a:p[ʰ]at̯lamé:le '2 [carry 1 down]
1 each!' (H .030: 14)
\dt 20/Mar/2010

\lx SUFFIX, VERB -:ba
\ps
\ge conditional
\xv
\xe
\nt
\ee [there is no] [ʔ]ap[ʰ]:akó:le
[because] '2 don't go on that --
why is that? Should be 2 [illegible]
a missing form -- instead
ká:wiʔwanṭ̌ ʔmáya híʔda
[ʔ]ap[ʰ]:akó:ba 'ye 2 will (!) carry
theh child outside.' (H .030: 13)
\dt 19/Mar/2010

\lx SUFFIX, VERB -Vn
\ps
\ge IMPERATIVE.SG
\de
\xv
\xe
\nt *-Vm
\ee mik̓:adé:k̓o čí:yon 'sit w. your
friend' (H .030: 3); mik̓:ade:sá:ma
čí:yon 'sit next to your friend!' (H
.030: 3); mik̓:áičosá:ma [čí:yon] 'sit
next to your friends!' (H .030: 3);
mík̓:an mí:sa:ma čahčíkan 'let your
friend sit next to you' (H .030: 3);
mik̓:áičon [mí:sa:ma] hiʔyo:čí:kan
'[let your] friends [sit next to you]'
(H .030: 3); mik̓:an čanhodémʔč'in
'talk to your friend' (H .030: 2);
míbʔac̓é:kʰe [ʔ]ahčat̯óŋhkʰay
hó:lin 'go to your grfa's. house' (H
.030: 5); [míbʔac̓é:kʰe]
[ʔ]ahčaʔwá:ni hwákan 'go down to
your gr.fa's house' (H .030: 5);
mím:ac̓ háčč'on 'visit your gr.mo.!'
(H .030: 6); mič:ac̓é:kʰač:a ho:lin
[-kʰe ʔač:a ???]' 'go to your mo.fa's.
house.' (H .030: 7); mik:ac̓é:kʰe
[ʔ]ahčáʔwant̯ónhkʰay hó:lin 'go to
your mo.mo. house' (H .030: 8);
méʔe ~ méʔen [ʔ]uht̯éht̯en 'tell
your father!' (H .030: 9); méhṭʰen
čanhodémʔč'in 'speak to your
mother!' (H .030: 10); mídʔikyáčon
[ʔ]uht̯éht̯en 'tell your o. sisters' (H
.030: 11); má:ṭ̌ikin [ʔ]uht̯eht̯ékan
'let him tell his y. sibling' (H .030:
12); mí:ṭ̌iki [ʔ]uht̯éht̯en 'tell your
y. bro.' (H .030: 12); [ʔ]ap[ʰ]:éč:in
'carry it away!' (H .030: 13);
[ʔ]ahp[ʰ]ímčin 'carry it in (speaker



outside)' (H .030: 13); [ʔ]áč:a
[ʔ]ahp[ʰ]ímkon '1 bring it in
(speaker insider)' (H .030: 13);
ká:wi [ʔ]ahp[ʰ]íʔč'in 'carry
children on back' (H .030: 13);
[ká:wi]ʔwan [ʔ]ap[ʰ]:édun 'carry
child along!' (H .030: 13); hídʔa
[ʔ]ap[ʰ]:ákan 'carry it outside
(speaker inside)' (H .030: 13);
[hídʔa] [ʔ]ap[ʰ]:ákon 'carry it
outside (speaker outsider)' (H .030:
13); [ʔ]ap[ʰ]:álan 'carry it down!'
(H .030: 14)

\dt 19/Mar/2010

\lx SUFFIX, VERB -:na
\ps
\ge
\de
\xv
\xe
\nt This suffix translates well with a
first person present progressive in
English, but its real function
remains unknown
\ee [ʔ]á:bac̓e:kʰe [ʔ]ahčat̯óŋhkʰay
ho:lí:na 'I am going to my fa.fa's.
house (####)' (H .030: 5);
[[ʔ]á:bac̓e:kʰe [ʔ]ahčat̯óŋhkʰay]
hó:lit̯iʔdú:na '[I am going to my
fa.fa's. house] after a while' (H
.030: 5); [ʔ]á:mac̓é:kʰe [ʔ]ač:a
ho:li:na 'I'm going to my gr. mo's
house' (H .030: 6); [ʔ]á:mat̯o
ha[č]čót̯iʔdú:na ~ hačč'ó:na 'I'm
going to visit my gr.mo.' (H .030:
6); [ʔ]a:kac̓é:kʰe [ʔ]ahčat̯ónhkʰay
ho:lí:na 'I'm going to my mo.mo.
house' (H .030: 8); meʔé:kʰe [ʔ]ač:a
ho:lí:na 'I'm going to my fa's.
house.' (H .030: 9); [ʔ]a:mé:kʰe
[ʔ]ač:a ho:lí:na 'I'm going to my
fa's. house.' (H .030: 9)
\dt 17/Dec/2009

\lx SUFFIX, VERB -(o)k-
\ps directional
\ge 

\xv
\xe
\nt
\ee [hídʔa] [ʔ]ap[ʰ]:ákon 'carry it
outside (speaker outsider)' (H .030:
13); [there is no] [ʔ]ap[ʰ]:akó:le
[because] '2 don't go on that --
why is that? Should be 2 [illegible]
a missing form -- instead
ká:wiʔwanṭ̌ ʔmáya híʔda
[ʔ]ap[ʰ]:akó:ba 'ye 2 will (!) carry
theh child outside.' (H .030: 13)
\dt 19/Mar/2010

\lx SUFFIX, VERB ??? -či:-
\ps
\ge
\de



\xv
\xe
\nt could be part of the stem, a
combination of two or more
morphemes, or part of the stem
and a separate morpheme
\ee mik̓:áičon [mí:sa:ma] hiʔyo:čí:kan
'[let your] friends [sit next to you]'
(H .030: 3); ká:wi [ʔ]ahp[ʰ]íči:
čóht̯oy 'to stand up carrying baby
on back' (H .030: 14); ká:wi
[ʔ]ahp[ʰ]ičí:ba čoht̯óč'bi[y] 'to
stand up from sitting position with
baby on back' (H .030: 14)
\dt 20/Mar/2010

\lx SUFFIX, VERB? -m:u- ???
\ps
\ge ???
\de
\nt is this really =m:u ?
\ee ká:wi [ʔ]ap[ʰ]:edám:u 'he is
carrying the child along' (H .030:
13); [ká:wiʔwan] [ʔ]ap[ʰ]:e:ném:u
'2 carry!' (H .030: 13)
\dt 26/Jan/2010

\lx CLITIC (?) ka
\ps
\ge INTERROGATIVE
\de
\xv
\xe
\nt notice the assimilation in place
before ka, seems to be ʔka after
vowels
\ee mik̓:ayéyka 'are these your
friends?' (H .030: 2); mik̓:aŋka[
]má:mu 'is this your friend?' (H
.030: 2); mík̓:adé:kʰe [ʔ]ahčáʔka
má:mu 'is this your friend's
house[?]' (H .030: 2);
mabʔac̓é:k̓oʔkáʔma 'have you a
gr.fa.' (H .030: 5); míbʔac̓en
hačč'okʰ[:]eʔkaʔmáya 'are ye going
to visit your fa.<fa.>' (H .030: 5);
míbʔac̓ hačč'okʰ[:]e ʔkáʔma 'are
you going to visit your fa.fa.s' (H
.030: 5); mám:ac̓é:k̓oʔkáʔma 'have
you a gr.mo.? (H .030: 6);
mim:ác̓yey ka má:mu 'these are
your gr.mos.? (H .030: 6);
mič:ac̓yéyka 'are these your
mo.fas.' (H .030: 7);
mák:ac̓é:k̓oʔkáʔma 'have you a
gr.mo.' (H .030: 8); mík:ac̓ húdʔaw
kámt̯o 'do you like your gr.mo.' (H
.030: 8); maʔék̓oʔkáʔma 'have you
a father' (H .030: 9); meʔéʔka 'is
this your father' (H .030: 9);
meʔéʔkamá:mu '[is this your
father]' (H .030: 9); midʔikíʔka 'is
this your o. sis.?' (H .030: 10);
míy:adikíʔka 'is that his sis.?' (H
.030: 10); má:muʔka mehṭʰé:kʰe
čʰeʔ[:]éť̯may 'is this your mo.'s
basket' (H .030: 10); má:muʔka
méhṭʰe 'is this your mo.?' (H .030:



10); [má:muʔka] miy:áṭʰe 'is this
his mo.' (H .030: 10);
madʔikí:k̓oʔkáʔma 'do you have an
o. sister?' (H .030: 11);
madʔikí:k̓oʔwáʔa 'I have a sister'
(H .030: 11); midʔikí:kʰeʔkamá:mu
'is this your sister's.' (H .030: 11);
méṭ̌buʔka midʔíkyey 'how many
o.sis. do you have. (H .030: 11);
ma:ṭ̌ikí:k̓oʔkáʔma 'have you a y.
sibling?' (H .030: 12); mi:ṭ̌íkyey
kám:u 'are they your y. siblings?'
(H .030: 12); mí:ṭ̌ikiʔkám:u 'is that
your y.sibling' (H .030: 12)

\dt 14/Jan/2010

\lx t̯a:t̯aʔ
\ps kin
\ge mo.fa.VOC(baby talk)
\de grandfather! (baby talk)
\xv
\xe
\nt see root -ča-c̓-
\ee t̯á:t̯aʔ '[mo.fa.] baby talk' (H .030:
7)
\dt 07/Dec/2009

\lx ṭʰe:ṭʰe
\ps kin
\ge mo.VOC (baby talk)
\de mama
\xv
\xe
\nt see root -hṭʰe- ~ -č'e(d)-
\ee ṭʰé:ṭʰe '[mo.!] baby talk' (H .030:
10)
\dt 01/Jan/2010

\lx wi:ba:kʰe
\ps prn
\ge 3SG.POSS
\de his (?)
\xv
\xe
\nt see ham:uba:kʰe
\ee wí:ba:kʰe~hám:ubá:kʰe
miy:ak:ac̓wám:u 'it's his mo. mo.'
(H .030: 8)
\dt 12/Dec/2009

\lx ť̯ul:a
\ps n
\ge little.baby
\de little baby
\xv
\xe
\nt
\ee ť̯úl:a 'little baby' (H .030: 12); ť̯úl:a
mi:ṭ̌íki 'your youngest sibling' (H
.030: 12)
\dt 11/Jan/2010


